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[DE] Anleitungen und Informationen
fiir Schutzhandschuhe Kat. Il
[GB] Instructions and information
for protective gloves Cat. Il
[FR] Consignes et informations
pour les gants de protection Cat. Il

Art-Nr/Art-NoJ | -6 in iz Taille

N° de l'article

[DE] e.s. Mechaniker-Handschuhe Sierra
[GB] e.s. Mechanic's gloves Sierra
[FR] e.s. Gants de mécanicien Sierra

rot/red/rouge blau/blue/bleu
76.10.907 | 7 76.10.007 | 7
76.10.908 | 8 76.10.008 | 8
76.10.909 | 9 76.10.009 | 9
76.10.970 | 10 76.10.010 | 10
76.10.911 | 11 76.10.011 | 11

[DE] e.s. Mechaniker-Handschuhe Sonic
[GB] e.s. Mechanic's gloves Sonic
[FR] e.s. Gants de mécanicien Sonic

76.10.107 7
76.10.108 8
76.10.109 9
76.10.110 10
76.10.111 "

[DE] e.s. Mechaniker-Handschuhe Viper
[GB] e.s. Mechanic's gloves Viper
[FR] e.s. Gants de mécanicien Viper

76.10.506 6
76.10.507 7
76.10.508 8
76.10.509 9
76.10.510 10
76.10.511 "
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Anleitungen m

und Informationen

Kategorie Il | Mittleres Risiko

Bitte vor des Produktes sorgfiltig lesen.

Bei diesem Produkt handelt es sich um
persdnliche Schutzausriistung gemaR Ver-
ordnung 2016/425 EU. Fiir dieses Produkt
wurde die Baumusterpriifung entsprechend fiir mittlere

Risiken durchgefiihrt.

U K Dieses Produkt ist eine personliche Schut-
zausriistung (PSA) gemaR der Verordnung
C n (EU) 2016/425 iiber personliche Schutzaus-
rustungen wie sie im britischen Recht in

Kraft getreten ist und angepasst wurde.

derF 0= unter der \
forderung fiir das voﬁlegende individuelle Risiko, X =
nicht zum Test eingereicht oder Priifmethode fiir die
Konzeption des Handschuhes ungeeignet.

EN 1S0 21420:2020 Schutzhandschuhe - allgemeine
Anforderungen und Testmethoden

EN388:2016 Handschuhe zum Schutz
+A1:2018  vor mechanischen Risiken
Die Schutzstufen werden an der Innen-
handfléche des Handschuhs gemessen.
Bei dem Auftreten von Abstumpfung
wahrend der Schnittfestigkeitspriifung,
sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur
als Hinweise zu verstehen, wohin-
ABCDEP  ge endieTDM-Schninfesti(_ikeitspriifung
Referenzergebnisse beziiglich der Leis-
tung liefert.
Eigenschaft Leistung
A: Abriebfestigkeit Min. 0; Max. 4
B: Schnittfestigkeit (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: ReiBfestigkeit Min. 0; Max. 4
D: Stichfestigkeit Min. 0; Max. 4
E: Schnittfestigkeit Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)
P: Schutz gegen Stol

EN407:2020 Handschuhe zum Schutz
vor thermischen Risiken

P =vorhanden

(Hitze und/oder Feuer)
Lelstung A-F
M|n0 Max. 4

ABCDEF
Wid ! [ gswérme
gegen: E Klelne Spritzer

A: Brennverhalten
B: Kontaktwarme F: GroBe Mengen
C: Konvektive Hitze fliissigen Metalls

EN511:2006 Eigenschaft Leistung
A:Konvektive Kilte Min. 0; Max 4
B: Kontaktkalte  Min. 0; M
C: Wasserdichtheit 0 nlcht besl
1 (bestanden

geschmolzenen Metalls

ABC

Nicht wasserdichte Handschuhe kdnnen ihre isolierende
Wirkung verlieren, wenn sie nass werden.

Bei mehrlagigen Handschuhen gilt die Leistungsstufe
fiir den gesamten Handschuh einschlieBlich aller Lagen.
Fiir weitere Informationen beziiglich der zuldssigen
Benutzerexposition, z. B. Temperatur, Dauer wenden Sie
sich bitte an den Hersteller.

Lagerung, Transport und Verfallzeit: Handschu-
hein Originalverpackung kiihl (5-25°C) und m
trocken ohne zusitzliche Gewmhtsbelaslung lagern. Vor
direktem Sonnenlicht schiitzen. Nicht in der Nahe von
0Ozonquellen (z.B. Laserdrucker, -kopierer etc.) lagern.
Abhangig von den eingesetzten Materialien besitzt jeder
Handschuh eine individuelle Verfallzeit. Diese wird auf
dem Handschuh im UHRENGLASSYMBOL Format Monat/
Jahr ben. Eine aRe Lagerung
wird vorausgesetzt. Dle tatséchliche Verfallzeit im Ein-
satz kann nicht pauschal angegeben werden, da sie
bhéngig ist von den R bei der
der Anwendung. Es ist in fedem Fall eine individuelle
Risikobeurteilung im Einzelfall vorzunehmen. Uberprii-
fung: Vor der Anwendung sind die Handschuhe auf
jegliche Fehler wie Locher, Risse oder andere Méngel
wie z.B. Verfarbung oder Aufquellung zu uberprufen
I f ischuhe mit Oberfléch
rung diirfen auf keinen Fall verwendet werden. Es wird
eine Uberpriifung empfohlen, ob die Handschuhe fiir die
vor?esehene Verwendung geeignet sind. An-/Ausziehen:
Stellen Sie beim Anziehen des Handschuhs bitte sicher,
dass sowohl Handschuh als auch Hand sauber sind, der
Handschuh frei von Méngeln ist, die die Leistung beein-
tréchtigen konnen, die HandschuhgrRe richtig ist und
der Handschuh richtig an den Konturen und Fingerbeu-
gen anliegt. Bei Kontamination / Schweilt den Handschuh
ausziehen, vor dem erneuten Tragen trocknen lassen
und/oder je nach Zustand des Handschuhs entsorgen.
Gebrauch: Schutzhandschuhe immer nur fiir den vorge-
sehenen Einsatzbereich verwenden. Reinigung: Eine
Reinigung der Handschuhe zur emeuten Verwendung
ist teilweise moglich. Fiir detaillierte Informationen
setzen Sie sich bitte mit Hersteller in Verblndung Her-
steller haftet nicht fiir eine mgliche Leistungsminderung
als Folge falsct:jer Pflege. Entsgrgung: Gebrauchte
Handschuhe sin: prechend der Entsorgungsvor-
schriften der Verschmutzung und der Vorschriften der
Grtlichen Behdrde zu entsorgen. Unbenutzte Handschu-
he konnen mit dem Hausmull entsorgt werden Warn-
Im Bereich Sé-
geblatter Bohrer etc.) keine Handschuhe tragen. Es
esteht die Gefahr, mlt?erlssen zu werden! Handschuhe
von offenen Flammen fernhalten. Verwenden Sie diese
Handschuhe niemals zum Schutz vor Chemikalien. Bei
Handschuhen mit 2 oder mehr Schichten gibt die Ge-
samtklassnﬁzlerung'gemals EN 388 nicht zwangsldufig
die Leistung derA hicht wieder. All
Em# hmodelle kénnen allergi l6sende
e beinhalten wie Naturlatex. Bei Hautreizungen oder
allergischen Reaktionen holen Sie bitte umgehend &rzt-
lichen Rat ein.

Weitere Informationen iiber die Leistungen des Hand-
schuhs oder der Inhaltstoffe konnen beim Hersteller

t werden. Die Anf der hamoni-
sierten Normen werden ensprechend der Kennzelchnung
des Handschuhes erfiillt.

gXXIXXXX Verfallsd (Monat/Jahr)

Die Konformitatserklarung
finden Sie unter folgendem Link:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Instructions m

and information

Category Il | Medium risk

Please read carefully before using the product.

Storage, transport and obsolescence date: m
Store gloves in original packaging in a cool and

dry environment (5-25°C) without ani/ additional weight
on top. Keep away from direct sunlight. Do not store
close to ozone sources (e.g. laser priners, copiers etc.).
Depending on the materials used, each glove has an

This product consists of personal protec-

tive equipment in accordance with Regula-

tion (EU) 2016/425. This product has been
type tested for medium risks.

U K This product is a piece of personal protec-
tive protection equipment (PPE) according
C n to Regulation 2016/425 on personal pro-
tective equipment as brought into UK law

and amended.

Explanation of the pictograms: 0 = below the minimum
requirement for this individual risk, X = not submitted
for testing or test method is unsuitable for the design
of the gloves.

EN IS0 21420:2020 protective gloves - general requi-
rements and test methods

EN388:2016 Gloves to protect
+A1:2018  against mechanical risks
The protection levels are measured on
the palm of the glove. For duIIing&‘durin%

the cut resistance test, the cut (coupe]
test results are only indicative, while the
TDM cut resistance test is the reference

ABCDEP performance result.

Property Performance
A: Abrasion resistance Min. 0; Max. 4
B: Cut resistance (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Tear resistance Min. 0; Max. 4
D: Puncture resistance Min. 0; Max. 4
E: Cut resistance (TDM EN ISO 13997) Min. A; Max. F
P: Impact protection P = available

EN407:2020 Gloves to protect

against thermal risks (
heat and|or fire)
Performance A-F

ABCDEF
Resistant strength D: Radiant heat
against: E: Small splashes

A: Limited Flame spread ~ of molten metal
B: Contact heat F: Large quantities
C: Convective heat of molten metal

fividual obsol date. This is indicated on the

glove in UHRENGLASSYMBOL month/year format. Pro-
per storage is assumed. The actual obsolescence date
in use cannot be given as a flat rate, as it depends on
the general conditions of use. In any case, an individual
risk assessment must be carried out on a case-by-case
basis. Shelf life: Protective gloves made of natural latex
or with a natural latex coating have a shelf life of max.
3 !earsfromthe production date. Protective gloves made
of or with all other polymers ﬁsuch as chloroprene, nitri-
le, butyl, PVC, PU), cotton or leather have a shelf life of
5 years from the production date. This only applies to
unused gloves in the original packaging that have been
stored correctly. Check: Before use, check that the gloves
have no holes, tears or other faults e.g. discoloration or
swelling. Damageddgluves or gloves on which the sur-
faces have changed, must never be used. We also re-
commend checking that the gloves are suitable for the
intended purpose. Donning/Doffing: When donnin? the
glove, please ensure that both glove and hand are clean,
gloveis free from defects that can hinder performance,
glove size is ri%ht, and glove is properly fit on the cont-
ours and crotches of fingers. In case of contamination
/ perspiration, take off the glove, allow it to dry before
wearing again and/or discard depending on the condi-
tion of glove. Use: Only ever use protective gloves for
the specified application. Cleaning: The gloves can be
cleaned in some cases for further use. For more details
please contact the manufacturer. The manufacturer will
not be liable for possible impaired performance resulting
from incorrect care. Disposal: Used gloves must be
disposed of in line with the disposal instructions for the
specific soilin?, and in accordance with the regulations
issued by the local authority. Unused gloves can be di-
sFosed of inthe household waste. Warning: Do not wear
gloves near rotating machine parts (sawblades, drills
etc.); there is a risk of them being caught! Keep gloves
away from naked flames. Never use these gloves to
Frotect against chemicals. For gloves with two or more
ayers, the overall classification according to EN 388
does not necessarily reflect the performance of the
outer layer. Allerﬂinformation: Some gloves can con-
tain substances, like natural latex, that cause allergies.
In case of skin irritation or allergic reactions, seek me-
dical advice promptly.

You can request more information about the perfor-
mance of the gloves or the active ingre':lienls from the
H H the h iood

ENS511:2006 Property Performance
A: Convective cold Min. 0; Max. 4
B: Contactcold ~ Min. 0; Max. 4
C: Water 0 (not passed);
penetration 1 (passed)

ABC

Gloves that are not waterproof can lose their insulating
effect if they become wet.

For multi-layer gloves, performance level are agplicahle
to the whole glove including all Iarers. For further infor-
mation regarding the permissible user exposure, e.g
temperature, duration please contact the manufacturer.

The of
standards are satisfied as stated on the glove label.

EXXIXXXX bsol date: (Month/year)

The declaration of conformity
can be found at the following link:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Consignes m

et informations

Catégorie Il | risque moyen

Alire i avant d'utiliser le produit.

Ce produit est un équipement de protection
individuelle conformément a la directive
2016/425 UE. Un examen de type conforme
pour les risques moyens a été effectué pour ce produit.

U K Ce produit est un équipement de protection

individuelle conformément a la directive

Cn 2016/425 UE. Ce produit est exclu de

I'examen de type. On considere que I'effi-

cacité contre les risques faibles est évaluée et que

I'effet progressif est percu en temps opportun et sans
risque.

Explication des pictogrammes : 0 = inférieur aux exi-
gences minimales pour le risque individuel correspondant,
X =non soumis au test ou méthode de test non adaptée
pour la conception du gant.

EN 1SO 21420:2020 Gants de protection - exigences
générales et méthodes de test

EN388:2016 Gants de protection contre

+A1:2018  |es risques mécaniq
Les niveaux de protection sont mesurés
ﬂ= au niveau de la paume. Pour le temisse-
ment lors du test de résistance a la cou-
— pure, les résultats du test de coupe
(coupeg ne sont quiindicatifs, tandis que
le test de résistance ala coupure TDM est
ABCDEP |6 résultat de performance de référence.

Propriété Performance

A: Résistance a 'usure Min. 0; Max. 4
B: Résistance aux coupures Min. 0; Max. 5
(Coupe-Test)

C: Résistance aux torsions Min. 0; Max. 4
D: Résistance a la crevaison Min. 0; Max. 4
E: Résistance aux coupures Min. A; Max. F

(TDM EN ISO 139975
P: Protection contre les chocs P = applicable

EN407:2020 Gants de protection
contre les risques thermiques
(chaleur et/ou incendie)

Performance A-F

.0; Max. 4

ABCDEF

Résistance contre : E: Charge avec des petites
A: Comportement éclaboussures de

de combustion métaux fondus
B: Chaleur de contact F: Charge avec des
C: Chaleur de convection  petites éclaboussures
D: Chaleur rayonnante de métaux liquides

EN511:2006 Propriété Performance
A: Froid de Min. 0; Max. 4
convection Min. 0; Max. 4

B: Froid de contact 0 (non réu.);
C: Imperméables 1 (réussi)

ABC

Les gants non étanches peuvent perdre leur effetisolant
lorsqu'ils sont humides.

Pour les gants multicouches, le niveau de performance
s'applique a I'ensemble du gant, y compris toutes les
couches. Pour plus d'informations concernant |'exposi-
tion autorisée de |'utilisateur, par exemple la température,
la durée, veuillez contacter le fabricant.

-8 -

Stockage, transport et durée d‘utilisation : m
stocker les gants dans I'emballage d'origine au
frais (5-25 °C) et au sec sans charge de poids supplé-
mentaire. A conserver a l'abri des rayons directs du
soleil. Ne pas stocker a proximité de sources d'ozone
(par ex. des imprimantes laser, des photocopieuses
laser, etc.). En fonction des matériaux utilisés, chaque
gant a une durée d'utilisation individuelle. Elle est indi-
quée sur e gant dans le SYMBOLE D'HORLOGE au format
mois/année. Cette durée présuppose un stockage
conforme. La durée d'utilisation effective en exploitati-
on ne peut pas étre indiquée car elle dépend des condi-
tions pendant I'utilisation. Il faut dans tous les cas
procéder a une évaluation individuelle des risques au
cas par cas. Délai d'expiration : les gants de protection
en latex naturel ou avec un revétement en latex naturel
ontun délai d'expiration de max. 3 ans a partir de la date
de production. Les gants de protection en ou avec tous
les autres polyméres (comme le chloropréne, le nitrile,
le butyle, le PVC, le PU) ont un délai d'expiration de 5
ans aprés |a date de fabrication. Cela concerne unique-
ment les gants non utilisés, stockés dans leur emballa-
ge d'origine de maniére appropriée. Vérification : avant
utilisation, les gants doivent étre controlés pour vérifier
I'absence de défauts comme des trous, des fissures ou
d‘autres défauts comme des décolorations ou gonfle-
ments. Les gants endommagés ou les gants avec une
surface altérée ne doivent étre utilisés en aucun cas.
Un contrdle est recommandé pour vérifier si les gants
sont adaptés pour | utilisation prévue. Vérifiez également
la taille. Des gants trop petits seront étirés, |'étirement
peut avoir un impact négatif sur les propriétés méca-
niques. Utilisation : utilisez toujours uniquement les
ants pour le domaine d'utilisation prévu. Nettoyage :
e nettoyage des gants pour une réutilisation est parti-
ellement possible. Pour de plus amples informations,
veuillez contacter le fabricant. Le fabricant ne peut étre
tenu pour responsable de la diminution de la protection
en cas de nettoyage non adapté. Mise au rebut : jeter
les gants usagés conformément aux directives relatives
alamise aurebut pour les produits chimiques. Les gants
non utilisés peuvent étre jetés avec les déchets domes-
tiques. Mise en garde : ne pas porter de gants a proximité
de piéces rotatives de machines (lames de scie, forets,
etc.) Il existe un risque d'entrainement ! Maintenir les
gants éloignés des flammes. N'utilisez jamais ces gants
Four vous protéger contre les produits chimiques. Pour
es gants avec 2 couches ou plus, la classification glo-
bale selon la norme EN 388 ne correspond pas néces-
sairement aux performances de la couche extérieure.
Informations concernant les allergies : certains modeles
de gants peuvent contenir des substances allergénes
comme du latex naturel. En cas d'irritations de la peau
ou de réactions allergiques, veuillez consulter un méde-
cin immédiatement.

Vous pouvez obtenir plus dinformations sur les carac-

téristiques des gants ou sur les composants auprés du

fabricant. Les exigences des normes harmonisées sont
é formé au marquage des gants.

gXX/XXXX Date d'obsol (mois/année)

Vous trouvez la déclaration
de conformité sous le lien suivant :
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Instructies

en informatie

Categorie Il | gemiddeld risico

Vaor gebruik van het product zorgvuldig lezen.

Dit product is een persoonlijke bescher-

mingsmiddel conform verordening 2016/425

EU. Voor dit product is de typetest voor
gemiddelde risico’s uitgevoerd.

U K Dit product is een persoonlijk beschermings-
middel (PBM) conform de Verordening (EU)
C n 2016/425 betreffende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zoals vastgesteld en gewi-

jzigd in de Britse wetgeving.

Toelichting op de pictogrammen: 0 = volgens de mini-
mumeisen voor het aanwezige individuele risico, X = niet
voor de test aangeboden of testmethode ongeschikt voor
het ontwerp van de handschoenen.

EN ISO 21420:2020 veiligheidshandschoenen - alge-
mene voorschriften en testmethoden

EN388:2016 Handschoenen ter bescherming
+A1:2018  tegen mechanische risico’s
De beschermingsniveau's worden aan de
binnenkant van de handschoen gemeten.
Bij het optreden van afstomping tijdens
de snij | ziinde
van de coupetest slechts indicatief, ter-
wijl de TDM-snijweerstandstest (referen-
ABCDEP tiresultaten met betrekking tot de
prestatie levert.

Eigenschap Prestatie

A:Slijtagebestendigheid Min. 0; Max. 4
B: Sn|jweerstandéCoupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Scheurvasthei Min. 0; Max. 4
D: Lekbestendigheid Min. 0; Max. 4

E: Snijweerstand Min. A; Max. F
(TDMEN IS0 13997)
P: Bescherming tegen schokken P = beschikbaar

EN407:2020 Handschoenen ter bescherming
tegen thermische risico's
(hitte en/of vuur)

Performance A-F
Min.0; Max. 4
ABCDEF

Résistance contre :
A: Brandgedrag
B: Contactwarmte

E: Belasting door kleine
spatten gesmolten metaal
F: Belasting door grote

C: Convectiewarmte lheden vloeibaar
D: Stralingswarmte metaal
EN511:2006 Eigenschap Prestatie

A: Convectiekoude Min. 0; Max. 4

B: Koude door Min. 0; Max. 4
ontact 0 (niet doorstaan);
C: Waterbestendig 1 (doorstaan

ABC
Niet waterdichte handschoenen kunnen hun isolerende
eigenschappen verliezen als ze nat zijn.
Voor meerl handsct geldt het p
voor de hele handschoen, inclusief alle lagen. Neem
voor meer informatie over de toegestane gebruikersbloot-
stkelling, bijv. temperatuur, duur, contact op met de fab-
rikant.

- 10 -

Opslag, transport en vervaldatum: handschoe- NL
nen in de originele verpakking op een koele (5
-25°C) en droge plaats bewaren zonder extra gewichts-
belasting. Tegen direct zonlicht beschermen. Niet in de
buurt van ozonbronnen (bijv. laserprinter, kopieermachi-
ne, etc.) opbergen. Afhankelijk van de gebruikte mate-
rialen, heeft elke handschoen een individuele vervalda-
tum. Deze wordt op de handschoen aangegeven in een
ZANDLOPERSYMBOOL formaat maan /Jaar, Opslag
conform beoogd gebruik is een voorwaarde. De werke-
lijke gebruiksduur kan niet als algemene regel worden
eqheven, omdat deze afhangt van de algemene omstan-
igheden van de toepassing. In ieder geval moet een
afzonderl(yke risicobeoordeling in elke situatie worden
uitgevoerd. Houdbaarheid: veiligheidshandschoenen van
natuurlatex of met een coating van natuurlatex hebben
een houdbaarheid van max. 3 jaar vanaf de productie-
datum. Veiligheidshandschoenen van of met alle ande-
re polymeren ﬁzoals chloropreen, nitril, butyl, PVC, PU);
katoen of van leer hebben een houdbaarheid van 5 jaar
naar productied Dit betreft uitsluitend ongebruik-
te, correct opgeslagen handschoenen in de originele
verpakking. Controle: vé6r gebruik dienen de handschoe-
nen op fouten zoals gaten, scheuren of andere gebreken
zoals bijv. verkleuring of opzwelling gecontroleerd te
worden. Beschadigde of handschoenen met oppervlak-
teveranderingen mogen in geen geval gebruikt worden.
Er wordt een controle aangeraden, of de handschoenen
voor de betreffende toepassin?( geschikt zijn. Aan-/
uittrekken: Zorg er bij het aantrekken van de handschoen
voor dat zowel de handschoen als de hand schoon zijn,
dat de handschoen vrij is van defecten die de prestaties
kunnen belemmeren, de handschoenmaat de juiste is
en de handschoen goed aansluit op de contouren en het
kruis van de vingers. In geval van besmetting/transpira-
tie de handschoen uittrekken, laten drogen alvorens
opnieuw te dragen en/of weggooien, afhankelijk van de
staat van de handschoen. Gebruik: veiligheidshandschoe-
nen altijd alleen voor het daarvoor bestemde toepas-
i bied gebruiken. Reinigi reini?(ing van de
handschoenen om ze opnieuw te gebruiken is deels
mogelijk. Voor gedetailleerde informatie neemt u cont-
act op met de fabrikant. De fabrikant is niet aansrrake»
lijk voor een mogelijke 6restatieverlies als gevog van
verkeerde onderhoud. Verwijdering: gebruikte hand-
schoenen dienen volﬂens de geldende milieuregels en
de voorschriften van de plaatselijke overheid afgevoerd
te worden. Ongebruikte handschoenen kunnen met het
huishoudelijk afval afgevoerd worden. Waarschuwingen:
binnen het bereik van draaiende machinedelen E]zaagb-
laden, boren etc.) geen handschoenen dragen. Er bestaat
het gevaar, vastgegrepen te worden! Handschoenen van
open vuur verwijderd houden. Gebruik deze handschoe-
nen nooit als bescherming tegen chemicalién. Bij hand-
schoenen met 2 of meer lagen geeft de totale classifi-
catie volgens EN 388 niet noodzakelijkerwijs de
prestatie van de bui laag weer. Allergi h
wing: sommige handschoenmodellen kunnen allergene
stoffen bevatten zoals natuurlatex. Bij huidirritaties of
allergische reacties onmiddellijk een arts raadplegen.

Meer inf over de pi ies vande

of de samenstelling kan bij de fabrikant opgevraagd
worden. Aan de eisen van de gehamoniseerde normen
wordt voldaan volgens het kenmerk van de handschoen.

gXXIXXXX deringsd (maand/jaar)

De verklaring van onvereenstemming
staat onder de volgende link:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Instrukcje

i informacje
Klasa Il | Srednie ryzyko
Pi ytac doktadnie przed rozy i 2y
nia produktu.

Niniejszy produkt to odziez ochronna zgod-
na z Rozporzadzeniem 2016/425 UE. Dla
tego produktu przeprowadzono oceng typu
ze wzgledu na obarczenie srednim ryzykiem.
gled b: dnim ryzyk

U K Ten produkt jest Srodkiem ochrony indywi-
dualnej (SOQ zgodnie z rozporzadzeniem

C n (UE) 2016/425 w sprawie $rodkow ochrony
indywidualnej, w formie, w jakiej zostato
ono wdrozone i dostosowane do brytyjskiego prawa.

Objasnienie piktograméw: 0 = ponizej minimalnych
wymagari dla zaistnienia ryzyka indywidualnego, X = nie
dostarczono na potrzeby przeprowadzenia testéw lub
metoda kontroli nieodpowiednia do koncepcji rekawic
ochronnych.

Rekawice ochronne EN 1SO 21420:2020 - ogélne wy-
magania i metody prowadzenia testow

EN388:2016 Rekawice do ochrony przed

+A1:2018  zagrozeniami mechanicznymi
Poziomy ochrony mierzone s po we-
wnetrznej stronie rekawicy. W przypadku
wystapienia stepienia podczas badania
odpornosci na przeciecie, wyniki tzw.
testow Coupe maja tyl okchafrakter ori-
entacyjny, natomiast wyniki referencyjne

ABCDEP odnoszace sie do wydajnosci dostarcza
badanie odpornosci na przecigcie TDM.

Wiasciwosé Wytrzymatosé

A: 0dpornos¢ na $cieranie min. 0; maks. 4
B: Odpornos¢ na rozcinanie min. 0; maks. 5
gest Coupe)

: 0dpornos¢ na rozdarcie min. 0; maks. 4
D: Odporno$¢ na przektucie min. 0; maks. 4
E: Odporno$¢ na rozcinanie min. A; maks. F

(TDM EN IS0 13997)
P: Ochrona przed uderzeniem P = dostepne

EN407:2020 Rekawice do ochrony przed

SSS (wysokie temperatury iflub ogieri)

ABCDEF

Odpornosé na: E: Obcigzenie drobnymi

A: Zachowanie rozpryskami stopionego
podczas palenia metalu

B: Ciepto kontaktowe F: Obcigzenie duzymi
C: Ciepto konwekcyjne ilosciami stopionego
D: Promieniowanie cieplne  metalu

EN511:2006 Wytrzymatosé Moc
A:Zimno konwekcyjne min. 0; maks. 4
B: Zimno kontaktowe  min. 0; maks. 4
C: Wodoodporne 0 (test niezal.);
1 (test zal.)

ABC

Rekawice nie s3 wodoodporne i moga straci¢ swoja
funkcje izolacyjna, gdy przemokna.

W przypadku rekawic wielowarstwowych poziom skutecz-
nosci odnosi sie do catej rekawicy, w tym do wszystkich
warstw. W celu uzyskania dalszych informacji dotyczacych
dopuszczalnego narazenia uzytkownika, np. temperatury,
czasu trwania, prosimy o kontakt z: producent.
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Przechowywanie, transport i termin przydat-
nosci: PrzechowKwac' rekawice w oryginalnym
opakowaniu, w chtodnym (5-25°C) i suchym otoczeniu
bez dodatkowego obciazenia. Chronic przed bezposred-
nim promieniowaniem stonecznym. Nie przechowywac
w poblizu Zrédet ozonu (np. drukarek lub kopiarek la-
serowych itp.). W zaleznosci od zastosowanych mate-
riatéw kazda rekawica ma indywidualny termin przydat-
nosci. Jest on podany na rekawicy wewnatrz SYMBOLU
SZKIELKA ZEGARKA w formacie miesigc/rok. Obowig-
zuje on w przypadku prawidtowego przechowywania.
Nie jest mozliwe podanie ogdInie obowiazujacego terminu
przydatnosci rekawic bedacych w uzyciu, poniewaz
zalezy on od kow konk go Z ia. W
kazdym przypadku nalezygrzeprowadzic' indywidualng
ocenﬁryzyka. Termin przydatnosci: Termin przydatnos-
ci rekawic ochronnych z naturalnego lateksu lub z
powioka z naturalnego lateksu wynosi maks. 3 lata od
daty produkcji. Rekawi h z pujacych
gollmeréw lub zich domieszka: chloropren, nitryf, butyl,
CV, poliuretan, a takze z bawelng i skry majg termin
przydatnosci wynoszacy 5 lat od daty produkcji. Dotyc-
zy fo wytacznie rekawic nieuzywanych, oryﬁinalnie za-
pakowanych i prawidtowo przechowywanych. Kontrola:
Przed uzyciem nalezy sprawdzic rekawice pod katem
uszkodzen, takich jak dziury, peknigcia lub inne wady,
jak np. odbarwienie lub napecznienie. Rekawice uszko-
dzone lub ze zmianami na powierzchni nie moga by¢ w
zadnym wypadku uzywane. Zaleca sig przeprowadzenie
kontroli, czy rekawice nadajg sie do przeznaczonego
zastosowania. Zakfadanie/zdejmowanie: Podczas
zaktadania rekawic nalezy upewnic sie, ze zaréwno re-
kawica, jak i dtori s3 czyste, rekawica jest wolna od wad
mogacych utrudniac jej dziatanie, rozmiar rekawic jest
odpowiedni, a rekawica jest odpowiednio dopasowana
do konturéw i krocza palcow. W przypadku zanieczysz-
czenia/potu zdja¢ rekawice, pozostawic do wyschniecia
przed ponownym zatozeniem i/lub wyrzucié w zalezno$-
ci od stanu rekawic. Uzytkowanie: Rekawic ochronnych
uzywac wytacznie w przewidzianych do tego celu obs-
zarach zastosowania. Czyszczenie: Wyczyszczenie
rekawic w celu ich ponownego uzycia jest czesciowo
mozliwe. Aby uziskaé wiecej szczegotowych informac-
ji, nalezy skontaktowac sie z producentem. Producent
nie bierze odpowiedzialnosci za mozliwe obnizenie
tasciwosci rekawic, wynikajace z niewtasciwej pieleg-
nacji. Usuwanie: Zuzyte rekawice nalezy usuna¢ zgodnie
2 przepisami o usuwaniu odpadéw oraz przepisami lo-
kalnymi. Nieuzywane rekawice mozna usuwac z odpada-
mi domowymi. Wskazowki ostrzegawcze: Nie nosic
zadnych rekawic w obszarze maszyn z wirujacymi
czeéciami?tarcze ﬁilarek, wiertarki itp.). Istnieje niebe-
zpieczenistwo pochwycenia! Trzymac rekawice z dala
od otwartych Zrédet ognia. W zadnym w¥)padku nie
stosowac tych rekawic do ochrony przed substancjami
chemicznymi. W przypadku rekawic z dwoma lub wigks-
2 liczba warstw klasyfikacja ogélna zgodnie z EN 388
iekoniecznie odzwiercied| Sciwosci warstwy ze-
wnetrznej. Wskazéwki dla alergikéw: Niektore modele
rekawic moga zawiera¢ substancje powodujace alergie,
jak np. lateks naturalny. W przypadku podraznienia skory
ub reakcji alergicznych niezwtocznie skontaktowac sie
z lekarzem.

Dalsze informacje na temat whasciwosci rekawic oraz
I'ma.!erjialtivﬁl, zktorych zostaly wykongne, mozna uzys-

sq,r' zgodnie z iem rekawicy.

gXXIXXXX Data przestarzalosci: (miesiac/rok)

Deklaracjg zgodnosci mozna
znalez¢ pod nastepujacym linkiem:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Navody m

a informace

Kategorie Il | stredni riziko

U tohoto vyrobku jde o osobni ochranné

prostredky dle nafizeni 2016/425/EU. Pro

tento vyrobek byla provedena adekvatni
zkouska konstrukéniho vzorku pro stfedni rizika.

U K Tento produkt je osobni ochranny prostre-
dek (OOPP) v souladu s nafizenim (EU)
C n 2016/425 o osobnich ochrannych proste-
dcich ve znéni, které bylo zaclenéno do

legislativy Spojeného krélovstvi a harmonizovano.

Vysvétlivky k obrazkim: 0 = s minimlnim pozadavkem
pro dané individudlniriziko, X = nedodéno pro test nebo
zkusebni metoda pro koncepci rukavic nevhodna.

EN ISO 21420:2020 ochranné rukavice - obecné
pozadavky a testovaci metody

EN388:2016 Rukavice pro ochranu
+A1:2018  pred mechanickymi riziky
Ochranné stupné se méfi na vnitini strané
rukavice. Pokud béhem zkousky odolnos-
i proti profiznuti dojde ke ztupeni, je
tieba vysledkim testd fezéni rozumet
pgulze jako dikazim, zau’?ggﬁ zkog§ka
odolnosti proti profiznuti podéva
ABCDEP referencni vysledky ohledné vykonu.
Vlastnost Vykon
A: Odolnost proti opotrebeni in. 0; max. 4
B: Pevnost ve stihu (Coupe-Test) Min. 0; max. 5

C: Odolnost proti vzniku trhlin Min. 0; max. 4
D: Odolnost proti propichnuti Min. 0; max. 4
E: Pevnost ve stfihu Min. A; max. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Ochrana proti naraziim P = k dispozici

EN407:2020 Rukavice pro ochranu

pred termickymi riziky
(zér a/nebo ohe)
Vykon A-F
Min.0; Max. 4
ABCDEF

Odolnost viici: E: Z4té7 vyvolana
A: Chovani pfi hofeni  rozstfikem malého mnoZzstvi
B: Kontaktni teplo roztaveného kovu
C: Konvektivni teplo  F: Z&téZ vyvolana vétsim
D: Radiacni teplo mnoZstvim tekutého kovu

EN511:2006 Vlastnost Vykon
A: Konvektivni chlad ~ min. 0; max. 4
B: Kontaktni chlad min. 0; max. 4
C: Odolnost 0 (neobstal);
proti vodé 1 (obstal)

ABC
Rukavice, které nejsou nepromokavé, mohou pozbyt
svého izolacniho tcinku, pokud navih.

U vicevrstvych rukavic plati droven vykonu pro celou
rukavici vcetné vsech vrstev. Pro dalSiinformace tykajici
se pripustné expozice uZivatele, napf. teploty, trvani,
kontaktujte prosim vyrobce.
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Skladovani, preprava a doba poutzitelnosti:
Skladujte rukavice v origindlnim obalu v chladu m
(5-25°C) av suchu bez dal$iho zatizeni jinou hmotnosti.
Chraiite pfed slunecnim zafenim. Neskladujte v blizkos-
tizdroj 0z0nu (napr. laserovych tiskaren, kopirek, a‘nod,).
Podle pouiitY'ch materialdi ma kazda rukavice vlastni
dobu pouzitelnosti. Ta je na rukavici uvedena v SYMBO-
LU PRESYPACICH HODIN ve formétu mésic/rok. Pfed-
pokladem je spravné skladovani. Skutecnou dobu
pouzitelnosti neni mozné udat obecné, protoze zavisi
naramcovych podminkach Efi poutiti. V kazdém pripadé
je pro konkrétni piipady tfeba provést vlastni posouzeni
rizika. Expirace: Ochranné rukavice z pfirodniho latexu
nebo s jeho vrstvou maji expiraéni dobu max. 3 roky od
data vyroby. Ochranné rukavice z polzmerﬁ nebo se
véemi ostatnimi polymery (jako napr. chloropren, nitril,
butyl, PVC, PU); z baviny nebo kiize maji expiraéni dobu
5 let od data eroby. To se tyka v{lucné nepouzitych,
originalné zabalenych a spravné skladovanych rukavic.
Kontrola: Pfed pouzitim je nutno zkontrolovat pfipadné
nedostatky, jako jsou diry, trhliny nebo jiné vady, jako
napf. zbarveni nebo nabobtnéni. Poskozené rukavice
nebo rukavice s povrchovou zménou nesmi bytv zadném
pripadé pouzivany. Doporucujeme kontrolu, zda jsou
rukavice pro planovane pouziti vhodné. Nasazovani/
svlékani: Pfi nasazovani rukavice se prosim ujistéte, ze
rukavice i ruka jsou Cisté, rukavice jsou bez vad, které
mohou brénit vykonu, je spravnd velikost a rukavice
spravné sedi na obrysech a rozkroku prstd. V pripadé
znecisténi / poceni rukavice sundejte, nechte je pred
dal$im nosenim uschnout a/nebo vyhodte v zavislosti
na stavu rukavice. Pouzivani: Ochranné yukavice pouzi-
ve{'(te jen pro urenou oblast pouziti. Cisténi: Cisténi
rukavic pro opakované poutziti je ¢astecné mozné. Pro
podrobné informace prosim kontaktuje vyrobce. Vyrob-
ce neodpovida za mozné snizeni vykonu jako nasledek
chybné péce. Likvidace: PouZité rukavice zlikvidujte
podle predpist o likvidaci necistot a predpist mistnich
Gfadd. Nepouzité rukavice Ize zlikvidovat spolu s domo-
vnim odpadem. Vystrazna upozornéni: V oblasti rotujicich
Casti stroje (pilové kotouce, vrtaky atd.) rukavice nenos-
te. Hrozi nebezpeci vtazeni! Rukavice neponechavejte
v blizkosti otevienych plamend. Tyto rukavice nikdy
nepouzivejte pro ochranu pred chemikaliemi. U rukavic
se 2 nebo vice vrstvami neodrazi nutné celkova klasifi-
kace dle EN 388 vykon vnéjsi vrstvy. Upozornéni k al-
ergii: Nékteré modely rukavic mohou obsahovat létky
vyvolvajici alergii,{'(ako napriklad prirodn latex. V pfipade
podrazdeni pokozky nebo alergickych reakei si prosim
ihned vyzadejte radu Iékare.

Dalsi informace o rukavicich nebo latkach v nich ob-
sazenych si miZete vyzadat u vyrobce. Pozadavky
ha{mqnizovanﬁch norem jsou spinény dle oznaceni
rukavic.

gxmxxxx Datum éni: (mésic/rok)

Prohlaseni o shodé najdete
na nésledujicim odkazu:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Navody m

a informécie

Kategoria Il | Stredné riziko

Prosime o livé precitanie pred pouZitim vyrobku.

V pripade tohto vyrobku ide o osobny

ochranny vystroj v stlade s nariadenim

2016/425 EU. Pre tento vjrobok bola usku-
tocnend skiska typu pri pre stredné rizika.
U K Tento produkt je osobnym ochrannym

prostriedkom (OOP) podla nariadenia (EU)
C n 2016/425 0 osobnych ochrannych prostrie-

dkoch na zaklade nadobudnutia jeho plat-
nosti v britskom préve a jeho prispdsobenia.

Vy 0=pod u poziadav-
kou pre existujtice individualne riziko, X = vyrobok nebol
predlozeny na skisku alebo skisobnd metdda nebola
vhodn pre koncepciu rukavic.

EN SO 21420:2020 ochranné rukavice - vseobecné
poziadavky a testovacie metddy

EN388:2016 Rukavice na ochranu pred
+A1:2018  mechanickymi rizikami

Stupne ochrany sa merajd na vnitornej

dlanovej Casti rukavice. Pri prejaveni

otupenia pocas skisok odolnosti voci

prerezaniu sa vysledky skisky Coupe

rozumejd ako informacia, pricom sktiska

odolnosti voci prerezaniu TDM doda re-

ABCDEP  ferencné vysledky ohfadom dzitkovosti.

Vlastnost Vykonnostna tirovei
A: Odolnost voci opotrebeniu  Min. 0; Max
B: Odolnost proti prerezaniu ~ Min. 0; Max. 5
8zv. test Coupe)
- Odolnost voci pretrhnutiu  Min. 0; Max. 4
D: Odolnost voci prepichnutiu ~ Min. 0; Max. 4
E: Odolnost proti prerezaniu  Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)
P: Ochrana proti ndrazom P = k dispozicii

EN407:2020 Rukavice na ochranu

red tepelnymi rizikami
Fhoniéava a/alebo oheii)
Vykonnostna droven A - F
Min.0; Max. 4
ABCDEF

Odolnost vogi: E: Zatazujte prostrednict-
A: Spravanie pri horeni  vom malych postrekov
B: Kontaktné teplo roztaveného kovu
C: Konvekéné teplo F: Zatazujte prostrednic-

D: Radiacné teplo tvom velkych mnozZstiev
tekutého kovu

EN511:2006 Vlastnost Vykonnostné drovei
A:Konvekény Min. 0; Max. 4

chlad
B: Kontaktny Min. 0; Max. 4

chla
C:Vodotesné 0 (nevyhovela);
ABC 1 (vyhovela)

Rukavice, ktoré nie st nepremokavé, mdzu stratit svoj
izolacny ucinok, ked' budu mokré.

V pripade viacyrstvovych rukavic sa droven vjkonu
vztahuje na celti rukavicu vratane vsetkych vrstiev. Pre
dalsie informacie o pripustnom vystaveni pouzivatela,
napr. teplote, trvani, kontaktujte prosim vyrobca.
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Rukavice skladujte v originalnom obale, v chla-
de(5°C-25 "CS, suchu a bez dodatocného zatazenia
zdvazim. Chranteich Ered priamym slneénym Ziarenim.
Neskladujte ich v blizkosti zdrojov 0zénu (napr. lasero-
vé tlaciamne, laserové kopirovacie zariadenia atd.). Zi-
votnost jednotlivych rukavic zavisi od pouzitych mate-
ridlov. Koniec Ziyotnosti je uvedeny Tprostredm’ctvom
SYMBOLU PRESYPACICH HODIN vo forméte mesiac/
rok. Sprévne skladovanie sa predpokladd. Skutocnd
Zivotnost pri pouzivani nemozno pausalne urcit, pretoze
zavisi od ramcovych podmienok pri pouzivani. V kon-
krétnych pripadoch jednoznacne odporicame vykonat
individudlne postidenie rizik. Doba exspiracie: Ochranné
rukavice z prirodného latexu alebo s vrstvou z prirodného
latexu majui dobu exspiracie max. 3 roki/ od datumu
vyroby. Ochranné rukavice z polymérov alebo so vset-
kymi ostatnymi polymérmi (ako je chloroprén, nitril,
butyl, PVC, PU); bavny alebo koze maji dobu exspirdcie
po 5 rokoch od détumu vyroby. Toto sa tyka vyhradne
nepouzitych, originalne zabalenych a adekvatne usklad-
nenych rukavic. Kontrola: Pred pouzitim treba rukavice
skontrolovat, i na nich nie sd nejaké chyby ako diery,
trhliny alebo iné nedostatky, napr. zafarbenie alebo
napucanie. Poskodené rukavice alebo rukavice s pov-
rchovymi zmenami sa v ziadnom pripade nesmu pouZit.
Odportica sa kontrola, ¢i s rukavice vhodné na stanovené
pouzitie. Oblacenje/slecenje: Ko si nadevate rokavico,
poskrbite, da sta rokavica in roka Cisti, rokavica brez
napak, ki bi lahko ovirale delovanje, da so rokavice pra-
vilne velikostiin da se rokavice pravilno prilegajo obrisom
in mednoZju prstov. V primeru kontaminacije/potenja
rokavico slecite, pustite, da se posusi, preden jo pono-
vno nosite in/ali zavrzite, odvisno od stanja rokavic.
PouZitie: Ochranné rukavice pouzivajte vzdy iba pre
stanovent oblast pouzitia. Cistenie: Cistenie rukavic
kvoli opdtovnému pouzitiu je ciastocne mozné. Kvoli
detailnym informacidm sa spojte s vjrobcom. Vyrobca
neruci za mozné zredukovanie vykonnostnej trovne
rukavic v dosledku nesprévnej starostlivosti. Likvidacia:
Pouzité rukavice treba zlikvidovat v silade s predpismi
o likvidacii daného znecistenia a v stlade s predpismi
miestnych tradov. Nepouzité rukavice mozete zlikvido-
vat spolu s odpadom z domacnosti. Vystrazné upozor-
nenia: V zone rotujlcich Casti stroja (listy pily, vrtaky
atd.) nenoste Ziadne rukavice. Vznika tu riziko, ze by
mohli byt zachytené! Rukavice chraite pred otvorenym
ohriom. Tieto rukavice nikdy nepouzivajte na ochranu
pred chemikaliami. Pri rukaviciach s 2 alebo viacerymi
vrstvami celkovd klasifikdcia podia EN 388 nutne neo-
draza vykonnostnu Groven vonkajsej vrstvy. Upozorne-
nie na alergény: Niektoré modeIY(rukavic mozu obsaho-
vat latk: vyvoIéVJ (ce alergiu, ako napr. prirodny latex.
V pripade podrézdenia koze alebo alergickych reakcii si
okamzite vyZiadajte radu od lekéra.

Skladovanie, preprava a koniec Zivotnosti: m

Dalsie informécie o vikonnostnej drovni rukavic aleho

o obsiahnutych zlozkach si méZete vyziadat u vyrobcu.

Poziadavky h;rrmonizovany'ch noriem budd splnené
lekvatne podia oznacenia na rukaviciach

gxxmxxx Détum ja: (mesiac/rok)

Vyhlésenie o zhode néjdete
na nasledujiicom linku:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Navodila m

in informacije

Kategorija Il | srednje tveganje

Pred uporabo izdelka pozorno preberite.

Pri tem izdelku gre za osebno varovalno

opremo skladno z uredbo 2016/425EU. Za

taizdelek je bil opravljen pregled tipa glede
srednjega tveganja.

U K Taizdelek je osebna zasCitna oprema (0Z0)
v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni

C n zaCitni opremi, kot je bilo sprejeto in pri-

lagojeno zakonodaji Zdruzenega kraljestva.
Razlaga piktog 0 = pod najmanjsimi i
za pricujoce posamezno tveganje, X = ni bilo vioZeno za

test ali pa nacin preskuSanja za zasnovo rokavice ni
primeren.

EN IS0 21420:2020 zas¢itne rokavice - splosne zahte-
vein natini testov

EN388:2016 Rokavice za zaséito prit
+A1:2018 hanskil j

Stopnje zasCite se merijo na dlani roka-
ﬂ= vice. Ce se med preizkusanjem odporn-
osti na ureznine pojavi otopitev, je treba
— rezultate preizkusov Coupe tolmaciti zgolj
kot napotke, medtem ko rezultati preiz-
kusa odpornosti na ureznine podjetja TDOM

ABCDEP prikazujejo dejansko ucinkovitost.

Lastnost Ucinkovitost

A: Odpornost pred obrabo najm. 0; najv. 4

B: Odpornost proti urezninam najm. 0; najv. 5
(test Coupeg

C: Odpornost proti trganju najm. 0; najv. 4
D: Odpornost proti prebadanju najm. 0; najv. 4
E: Odolnost proti prerezaniu najm. A; najv. F
(TDM EN IS0 13997)
P: Zasctita pred udarci

EN407:2020 Rokavice za zastito
roti toplotinmi tveganji
eroéina in/ali pozar)

Ucinkovitost A-F

P = zagotovljeno

najm.0; najv. 4
ABCDEF
0dy proti: E: O jenost pred
A: Gorljivost manjsimi curki taljene kovine

B: Kontaktna toplota  F: Obremenjenost pred veliko
C: Konvekcijska vrocina kolicino tekoce kovine

D: Sevajoca toplota

EN511:2006 Ucinkovitost Uginkovitost

A: Konvekcijski mraz  najm. 0; najv. 4
B: Kontaktni mraz nag’m. 0; na'ﬁv. 4

C: Nepremocljive 0 (ni oprav.);
1 (opravljeno)

ABC
Rokavice, ki niso nepremoCljive, lahko izgubijo svoj
izolacijski ucinek, ce se zmogijo.
Za vecslojne rokavice veljajo stopnje zmogljivosti za
celotno rokavico, vkljuéno z vsemi sloji. Za dodatne
inf ije o dovoljeni izp lienosti uporabnika, na
primer temperatura, trajanje, se obrnite na proizvajalec.
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Skladiséenje, transport in rok uporabe: Rokavice

shranite v originalni embalazi v hladnem (5-25

°C) in suhem prostoru brez dodatne obremenitve s tezo.
Zascitite jih proti neposrednim sonénim sevanjem. Ne
iih shraniti v bliZini virov ozona (npr. laserski tiskalnik,
aserski stroj za kopiranje itd.). Glede na uporabljene
materiale ima vsaka rokavica svo'%r_ok uporabe, Ta je
prikazan na rokavici v SIMBOLU PESCENE URE v forma-
tumesec/leto. Pogoj je pravilno shranjevanje. Dejanske-
ga roka uporabe ni mogoce navesti pavsalno, ker je
odvisen od okvirnih pogojev uporabe. V vsakem prime-
rujetreba oEraviti lastno analizoweganja. Rok uporabe:
Zastitne rokavice iz naravnega lateksa ali s premazom
iz naravnega lateksa imajo rok uporabe najy. 3 leta od
datuma proizvodnﬂ'e. Zascitne rokavice polimera ali z
vsemi drugimi polimeri (kot so kloropren, nitril, butil,
PVC, PU), bombaza ali usnja imajo rok uporabe 5 let od
datuma proizvodnje. To velja izkljuéno za neuporabljene,
originalno zapakirane in pravilno spravljene rokavice.
Preverjanje: Pred uporabo je treba rokavice pregledati,
ali imajo morebitne napake, kot so luknje, razpoke ali
druge pomanjkljivosti, kot so razbarvanja ali nabrekla
mesta. Poskodovanih rokavic ali rokavic s povrsinskimi
spremembami ni dovoljeno uporabljati. Priporocamo,
da preizkusite, ali so rokavice primerne za predvideno
uporabo. Oblacenje/slecenje: Ko si nadevate rokavico,
poskrbite, da sta rokavica in roka Cisti, rokavica brez
napak, ki bi lahko ovirale delovanje, da so rokavice pra-
vilne velikosti in da se rokavice pravilno prilegajo obrisom
in mednoZju prstov. V primeru kontaminacije/potenja
rokavico slecite, pustite, da se posusi, preden jo pono-
vno nosite in/ali zavrzite, odvisno od stanja rokavic.
Uporaba: Zasitne rokavice vedno uporabljajte samo za
predvideno podrocje uporabe. Ciscenje: Ciscenje roka-
vic za ponovno uporaho je delno mo?oée. Za podrobne
informacije stopite v stik s proizvajalcem. Proizvajalec
ne prevzema odgovornosti za morebitno zmanjsanje
uéinkovitosti zaradi naiaéne nege. Odstranjevanje med
odpadke: Rabljene rokavice je treba odstraniti med
odpadke v skladu s predpisi za odlaganje odpadkov ter
predpisi krajevnih oblasti. Neuporabljenih rokavic ne
smete zavreci med gospodinjske odpadke. Opozorila:
V obmotju vrtecih se delov stroja (zagini listi, svedri
itd.) ne nosite rokavic. Obstaja nevarnost, da bodo
uvlecene! Rokavic ne imejte v blizini odprtega ognja.
Teh rokavic nikoli ne uporabljajte za zas¢ito proti kemi-
kalijam. Pri rokavicah z 2 ali vec sloji ni nujno, da skup-
na dlasiﬁkacija v skladu z EN 388 odraza ucinkovitost
zunanjega slog']a. Napotek glede alergije: Nekateri mo-
deli rokavic lahko vsehuje&o alergene snovi, kot je nara-
vni lateks. Ob draZenju koze ali alergicnih reakcijah
obis¢ite nemudoma zdravnika.

ljnje inf ije o uci ih rokavic ali se-
stavinah lahko dobite pri proizvajalcu. Zahteve usklaje
nega standarda so izpolnjene v skladu z oznako roka-
vice.

g XX/XXXX  Datum zastarelosti: (mesec/leto)

Izjavo o skladnosti najdete
na naslednji povezavi:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Istruzioni

e informazioni

Categoria Il | rischio medio

Leggere prima di usare il prodotto.

Questo prodotto & un equipag?iamemo
protettivo personale ai sensi del decreto
2016/425/UE.. Su questo prodotto & stata

esequita la prova di esame del tipo per rischi di entita
media.

U K Questo prodotto & un dispositivo di prote-
zione individuale (DPI) ai sensi del regola-

C n mento sui dispositivi di protezione indivi-
duale (UE? 2016/425 come entrato in
vigore e modificato nella legislazione del Regno Unito.

Spiegazione dei simboli: 0 = inferiore al requisito mini-
mo per l'attuale rischio individuale, X = non presentato
al test o metodo di controllo non adatto alla concezione
del guanto.

Guanti protettivi EN 1SO 21420:2020 - requisiti gene-
rali e metodi di controllo

EN388:2016  Guanti che proteggono
+A1:2018  dai rischi meccanici
| livelli di protezione vengono misurati
dalla superficie interna del guanto. Quan-
do si rileva un ottundimento durante il
test di resistenza al taglio, i risultati del
Coupe Test sono solo indicativi, mentre
il test di resistenza al taglio TDM fornisce
ABCDEP risultati diriferimento in termini di presta-
zionl.
Caratteristica Prestazione
A: Resistenza all'abrasione Min. 0; Max. 4
B: Resistenza al taglio (Coupe Test) ~ Min. 0; Max. 5

C: Resistenza allo strappo Min. 0; Max. 4
D: Resistenza alla perforazione Min. 0; Max. 4
E: Resistenza al taglio Min. A; Max. F

(TDM EN IS0 13997)
P: Protezione contro gli urti P = presente

EN407:2020 Guanti che proteggono
dai rischi termici
(calore e/o fuoco)

ABCDEF

Resistenza contro: E: Sollecitazione causata
A: Comportamento da piccoli spruzzi di

alla combustione metallo fuso
B: Calore di contatto F: Sollecitazione causata
C: Calore convettivo da grandi quantita di
D: Calore radiante metallo liquido

EN511:2006 Caratteristica Prestazione
A: Freddo convettivo Min. 0; max. 4
B: Freddo di contatto Min. 0; max. 4
C: Impermeabilita 0 (non superato);
1 (superato)

ABC
| guanti non ermetici all‘acqua possono perdere la loro
azione isolante quando sono bagnati.
Per i guanti multistrato, il livello di prestazione & appli-
cabile all'intero guanto, compresi tutti gli strati. Per ul-
teriori informazioni sull'esposizione consentita dell'uten-
te, ad es. temperatura, durata, contattare il produttore.
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Conservazione, trasporto e tempo di scadenza: T
Conservare i guanti nella confezione originale

in un luogo fresco (5-25°C) e asciutto senza peso aggi-
untivo. Proteggere dalla luce diretta del sole. Non con-
servare vicino a fonti di ozono (ad esempio stam|3ami
laser, fotocopiatrici, ecc.). A seconda dei materiali uti-
lizzati, ogni guanto ha una scadenza individuale. Ques-
to & indicato sul guanto all‘interno del SIMBOLO DELLA
CLESSIDRA nel formato mese/anno. Si presume che
siano conservati secondo le disposizioni. Il tempo ef-
fettivo di scadenza in uso non puo essere definito come
reFuIa generale, poiché dipende dalle condizioni gene-
rali di utilizzo. In ogni caso deve essere effettuata una
valutazione del rischio individuale. Scadenza: i ?uami
protettiviin lattice naturale o con rivestimento in [attice
naturale scadono al max. dopo 3 anni dalla data di
IJroduzioneA | ?uanti protettivi in o con tutti gli altri po-
imeri (come cloroprene, nitrile, butile, PVC, PU), cotone
0 pelle scadono dopo 5 anni dalla data di produzione.
Cio riguarda soltanto i guanti non usati, nella confezio-
ne originale e correttamente conservati. Controllo:
prima dell'uso si deve controllare se i guanti presentano
difetti quali fori, incrinature o altre manchevolezze come
ad es. scolorimenti o rigonfiamenti. | guanti danneggi-
ati o con cambiamenti sulla superficie non si devono
assolutamente utilizzare. Si consiglia di eseguire un
controllo per accertare se i guanti sono idonei all'uso
previsto. Indossare/svestire: Quando si indossa il gu-
anto, assicurarsi che sia il guanto che la mano siano
puliti, che il guanto sia privo di difetti che possono
ostacolare le prestazioni, che la misura del guanto sia
corretta e che il guanto aderisca correttamente ai con-
tornie all’inFuine delle dita. In caso di contaminazione/
sudore, togliere il guanto, lasciarlo asciugare prima di
indossarlo di nuovo /o gettarlo a seconda delle condi-
zioni del guanto. Modalita d'impiego: utilizzare i guan-
ti protettivi sempre e soltanto per il campo d'impiego
previsto. Pulizia: i guanti si possono in parte pulire per
poterli riutilizzare.” Per informazioni pii dettagliate,
mettersi in contatto con il produttore. Il produttore non
si assume nessuna responsabilita per |'eventuale ridu-
zione delle ?restazioni a sequito di una manutenzione
errata. Smaltimento: i guanti usati si devono smaltire
in conformita alle disposizioni di legge sullo smaltimen-
to, al grado di sporco e alle disposizioni delle autorita
locali. | guanti non usati si possono smaltire tra i rifiuti
domestici. Avvertenze: Non usare guanti nei pressi di
componenti rotanti delle macchine (lame di seghe,
punte da trapano ecc.). Si rischia di essere trascinati!
Tenere i guanti lontano dalle fiamme libere. Non utiliz-
zare mai questi guanti per proteggersi dalle sostanze
chimiche. Per i guanti a 2 o pil strati, la classificazione
complessiva secondo la norma EN 388 non indica neces-
sariamente le Frestazioni dello strato esterno. Nota per
gli allergici: alcuni modelli di guanti possono contene-
re sostanze allergeniche come il lattice naturale. In caso
di irritazioni cutanee o reazioni allergiche consultare
immediatamente un medico.

Per ulteriori informazioni sulle prestazioni dei guanti
osulle inessi ivolgersi al produt-
tore. Vengono soddisfatti i requisiti delle norme armo-
nizzate a seconda del contrassegno riportato sui gu-
anti.

gXX/XXXX Data di obsol ( fanno)

La dichiarazione di conformita & reperibile
al collegamento seguente:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Instrucciones

e informacion m
Categoria Il | Riesgo medio

Leggere prima di usare il prodotto.

Este producto es un equipo de proteccién
individual con arreglo al Reglamento (UE)

2016/425. El examen de tipo de este pro-
ducto sellevé a cabo de acuerdo con los riesgos medios.

U K Questo prodotto & un dispositivo di prote-
zione individuale (DPI) ai sensi del regola-

C n mento sw dispositivi di protezione indivi-
duale ( R 2016/425 come entrato in

vigore e modificato nella legislazione del Regno Unito.

Explicacion de los pictogramas: 0 = bajo los requisitos
minimos para el presente riesgo |nd|vujua| X=no pre-
sentado a la prueba o método de prueba inadecuado
para la concepcion del guante.

EN IS0 21420:2020 Guantes de proteccion; requisitos
generales y métodos de prueba

Almacenamiento, transporte y caducidad: al- m
macenar los guantes en su embalaje original
enun Iu%ar fresco (5-25 °C) y seco sin cargas de peso
adicionales. Proteger de la radiacion directa del sol. No
almacenar cerca de fuentes de 0zono ( p. €. impresoras
iadoras laser, etc.). D de los ma-
terlales utilizados, cada guante tiene una fecha de ca-
ducidad individual, Esto se muestra en el guante en el
formato de mes/afio con el SIMBOLO DEL RELOJ DE
ARENA. Se presupone un almacenamiento adecuado.
La fecha de caducidad real en uso no se puede indicar
de forma Unica, ya que depende de las condiciones
generales de uso. En cualquier caso, se debe realizar
una evaluacion de riesgos individual en cada caso.
Plazo de expiracién: Los guantes de proteccion de ldtex
natural 0 con un revestimiento de latex natural tienen
ﬁlazo de expiracion de max. 3 afios a partir de la
fec a de produccién. Los guantes de proteccién de o
con cualquier otro tipo de polimeros (como cloropreno,
nitrilo, butilo, PVC, PU); algoddn o cuero tienen una fecha
de expiracion de 5 afios a partir dea fecha de fabricacién.
Esto afecta un|camente alos guantes no usados, en su
balaje original y debid dos. Com-
Los guames deben revisarse antes de su uso

EN388:2016  Guantes de proteccion

+A1:2018  frente a riesgos mecanicos
Los girados e proteccion se mediran en
la palma del guante. Al aparecer deslust-
re durante la prueba de resistencia al
corte, los resultados de la Erueha de
corte (coupe) tinicamente deben enten-
derse como advertencias, mientras que

ABCDEP |5 prueba de resistencia al corte TDM es
el resultado de rendimiento de referencia.

Caracteristica Potencia

A: Resistencia al desgaste Min. 0; Méx. 4
B: Resistencia al corte (ensayo Coupe) Min. 0; Méx. 5
C: Resistencia contra las roturas Min. 0; Méx. 4

D: Resistencia a la perforacion Min. 0; Méx. 4

E: Resistencia al cort Min. A; Méx. F
TDM EN ISO

P: Proteccion cumra e choque P = existente

EN407:2020 Guantes de proteccion

frente a riesgos térmicos
(calor y/o fuego)
RendlmlemoA F
Max 4
ABCDEF

Resistencia frente a:
A: Reaccion al fuego
B: Calor de contacto de metal en fusién

C: Calor convectivo F: GroRe Mengen
D: Calor de la radiacidn fliissigen Metalls

EN511:2006 Potencia Rendimiento

A: Frio convectivo Min. 0; Méx. 4

B: Frio de contacto Min. 0; Méx. 4
C:Impermeable 0 (no supd)

1 (superado)

E: Carga mediante
pequefias salpicaduras

ABC

Los ?uames que no sean impermeables pueden perder
su efecto aislante al mojarse.

Para los guantes multicapa, el nivel de rendimiento se

Ellca atodo el guante, incluidas todas las capas. Para
obtener mas informacion sobre [a exposicion permisib-
le del usuario, por ejemplo, temperatura, duracion,
pongase en contacto con el fabricante.
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ante cualquier dafio, como perforaciones, roturas u otros
defectos, como p. e]. destefiido o hinchado. Los guantes
dafiados o con alteracién de la superficie no deben
utilizarse bajo ningtin concepto. Se recomienda com-
probar si los guantes son adecuados para el uso previs-
to. Ponerse/gunarse Al ponerse el guante, aseglrese
de que tanto el guante como la mano estén limpios, que
el guante no tenga defectos que puedan dificultar el
rendimiento, que el tamafio del guante sea el adecuado
i{ que el guante se ajuste correctamente al contorno y
a entrepierna de los dedos. En caso de contaminacion/
transpiracion, quitese el guante, déjelo secar antes de
volver a usarlo y/o deséchelo segun el estado del guan-
te. Uso: Utilizar los Fuames de proteccion Unicamente
para el drea de empleo prevista. Limpieza: La limpieza
de los guantes para su reutilizacion es parcialmente
posible. Para mas informacion, péngase en contacto
con el fabricante. El fabricante no asume ninguna res-
ponsabilidad por una posible reduccion del rendimiento
como resultado de un cuidado inadecuado. Eliminacién:
Los guantes usados deben desecharse conforme a las

ivas sobre eliminacion de cc inaciony alas
normativas de las autoridades locales. Los guames no
utilizados pueden derosnarse en la basura doméstica.
Advertencias: No utilizar guantes en las piezas de ma-
quinas giratorias (hojas de sierra, taladros, etc.). jSe
corre riesgo de ser arrastrado! Mantener alejados los
guantes de fuegos vivos. Nunca utilice estos guantes
para la proteccion frente a productos quimicos. En el
caso de guantes con 2 0 més capas, |a clasificacion
completa conforme a EN 388 no se refiere necesaria-
mente al rendimiento de la capa exterior. Advertencia
sobre alergias: Algunos modelos de guantes pueden
contener sustancias alérgenas como el latex natural.
En caso de irritacion cutanea o reacciones alérgicas,
consulte a un médico de inmediato.

Solicite mas informacidn sobre el rendimiento de los
guantes o sobre los componentes al fabricante. Los
requisitos de las normas armonizadas se cumplen
conforme al etiquetado del guante.

g XX/XXXX  Fecha de obsolescencia: (mese/anno)

La dichiarazione di conformita
& reperibile al collegamento seguente:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Instrugées

e informagoes

Categoria Il | Risco intermédio

antes da utilizago do produto.

Ler
Quanto a este produto trata-se de equipa-
mento de proteniéo pessoal de acordo com
o regulamento 2016/425 EU. Este produto
foi sujeito a um ensaio de tipo para riscos intermédios.

U K Este produto é um equipamento de protegdo
pessoal (EPP) de acordo com o Regulamen-
C to (UE) 2016/425 relativamente a equipa-
mentos de protegdo pessoal tal como

entrou em vigor no direito britanico e foi adaptado.

Explicagdo dos pictogramas: 0 = inferior aos requisitos
minimos para o risco individual existente, X = ndo sub-
metido a ensaio ou método de ensaio ndo adequado
para a concegdo da luva.

Luva de protegdo EN 1SO 21420:2020 - requisitos
gerais e métodos de ensaio

EN388:2016 Luvas de protegio

+A1:2018  contra riscos mecanicos
0Os niveis de protegdo sdo medidos na
superficie interior da méo da luva. Se
ficar obtuso durante o teste de resistén-
cia ao corte, os resultados do teste de
corte (coupe) sdo meramente indicativos,
enquanto o teste de resisténcia ao corte

ABCDEP  TD fornece resultados de referéncia
da capacidade.

Caracteristica Desempenho
A: Resisténcia ao desgaste Min. 0; Max. 4
B: Resisténcia ao corte (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Resisténcia a deterioracdo Min. 0; Max. 4
D: Resisténcia a perfuragao Min. 0; Méx. 4

E: Resisténcia ao corte Min. A; Max. F
TDM EN IS0 13997)
P: Protecdo contra impactos P = existente

EN407:2020 Luvas de protegéo

contra riscos termicos
(calor e/ou fogo)
Desempenho A-F
ABCDEF

Resisténcia contra: E: Carga através de

A: Comportamento ao fogo ~ pequenos salpicos

B: Calor do contacto fisico de metal derretido

C: Calor por convecgdo F: Carga através de

D: Calor por radiagdo grandes quantidades
de metal liquido

EN511:2006 D h D penh
A Arrefecimgmo Min. 0; Méx. 4
por convecgéo
B: Arrefecimento Min. 0; Max. 4
por contacto fisico
C:Aprovadedgua 0 (ndo aprov.);

ABC 1 (aprovado)

As luvas ndo impermedveis podem perder o seu efeito
isolante se ficarem molhadas.

Para luvas multi das, o nivel de d penho é
aplicavel a toda a luva, incluindo todas as camadas.
Para mais informagdes sobre a exposi¢éo permitida do
usudrio, por exemplo, temperatura, duragao, entre em
contato com o fabricante.
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Armazenamento, transporte e prazo de valida-
de: armazenar as luvas na embalagem original
em local fresco (5-25°C) e seco, sem peso adicional.
Proteger da luz solar direta. Nao armazenar nas proxi-
midades de fontes de ozono (p. ex., impressoras a laser,
fotocopiadoras, etc.). Dependendo dos materiais utili-
zados, cada luva tem um prazo de validade individual.
Este prazo é indicado na luva, com o SIMBOLO DE
AMPULHETA, no formato Més/Ano. Assume-se 0 seu
armazenamento como pretendido. O tempo real de
validade em uso ndo pode ser dado como regra geral,
uma vez que depende das condicdes gerais de utilizagdo.
Em todo o caso, deve ser realizada uma avaliagdo indi-
vidual do risco. Periodo de validade: as luvas de protegdo
de latex natural ou com revestimento de latex natural
possuem um periodo de validade méximo de 3 anos a
partir da data de fabrico. As luvas de protecdo de ou
com outros polimeros (como cloropreno, nitrilo, butilo,
PVC, PU), aﬂ;odéo ou couro possuem um periodo de
validade de 5anos apds a data de fabrico. Isto aplica-se
exclusivamente a luvas néo utilizadas, armazenadas
Col naembal original. Verificagao: antes
da utilizagdo, as luvas tem de ser verificadas quanto a
qualquer defeito, como perfuracdes, fissuras ou outros,
como p. ex., descoloragdo ou dilatag@o. As luvas dani-
ficadas ou com alteragoes na superficie ndo podem ser
utilizadas em qlualquer circunstancia. Recomenda-se
verificar se as |uvas sdo indicadas para a finalidade
prevista. Vestir/Tirar: Ao calcar a luva, certifique-se de
gue aluva e a méo estejam limpas, a luva ndo tenha
efeitos que possam prejudicar o desempenho, o ta-
manho da luva esteja correto e a luva esteja ajustada
corretamente nos contornos e entrepernas dos dedos.
Em caso de contaminagdo/transpiragdo, retire a luva,
deixe secar antes de usar novamente e/ou descarte
dependendo do estado da luva. Utilizagao: utilizar as
luvas de protegdo apenas para a drea de aplicacdo
Frevista. Limpeza: E, em parte, possivel a limpeza das
uvas para uma nova utilizago. Para informagoes mais
detalhadas, contacte o fabricante. O fabricante ndo se
responsabiliza por uma possivel redugéo do desempen-
ho na sequéncia de cuidados incorretos. Eliminaga
as |uvas usadas tém de ser eliminadas de acordo com
as normas de eliminagdo da contaminagéo e das pre-
scrigdes das autoridades locais. As luvas ndo usadas
podem ser eliminadas com o lixo doméstico. Aviso: ndo
usar luvas na drea de pecas rotativas de maquinas
(laminas de serra, perfuradoras, etc.). Existe risco de
arrastamento! Manter as luvas afastadas de chamas
abertas. Nunca use estas luvas como protegdo contra
produtos quimicos. Solicitar ao fabricante informagées
adicionais sobre o desempenho das luvas ou dos seus
componentes. Indicagdo sobre alergias: alguns modelos
de luvas podem conter substancias alérqenas, como
latex natural. Em caso de irritagdo da pele e reagdes
alérgicas, procure imediatamente um médico.

Solicitar ao fabricante informagdes adicionais sobre o
desempenho das luvas ou dos seus componentes. Os

quisitos das normas h izad p de
acordo com a identificagdo da luva.

gxxmxxx Data de obsolescéncia: (més/ano)

A declaragéo de conformidade
pode ser consultada no seguinte link:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Handledning E

och information

Kategori Il | medium risk
Lés informati

noggrant innan produkten anvénds.

Vid denna produkt handlar det om skyddsu-

trustning enligt forordning 2016/425 EU.

For denna produkt har en typprovning for
medelhdga risker genomfarts

U K Denna produkt ar en personlig skyddsutrust-
ning (PPE) i enlighet med fGrordningen (EU)
n 2016/425 om personlig skyddsutrustning
sa som den har trétt i kraft och har anpas-
sats enligt brittisk lag.

seklaring av pi 0=under for
den forellggande individuella nsken X = inte inldmnat
till test, eller p -nnolampllgfor dsk
utforande.

EN SO 21420:2020 skyddshandskar - allménna krav
och testmetoder

EN388:2016 Handskar som skydd
+A1:2018  mot mekaniska risker
Skyddsnivaerna mats pé innerhandflatan
pa handsken. Uppstar en avtrubbning
under snittfasthetkontrollen, ska Cou-
e-testresultaten endast ses som en
anvisning, medan TDM-snittfasthetkon-
trollen ger referensresultat om effekten.

ABCDEP
Egenskap Prestanda
A Nétningshallfasthet Min. 0; Max. 4
B: Snittbestandi het (Coupe-test) Min. 0; Max. 5
C: Sprlckhallfas1 Min. 0; Max. 4
D: Stickhéllfasthet Min. 0; Max. 4

E: Snittbestandighet
(TDM EN IS0 13997)
P: Skydd mot stotar P = tillganglig

EN407:2020 Handskar som skydd

mot termiska risker
(vdrme och/eller eld)
)
ABCDEF
Talighet mot: E: Belastning med smé

A: Brandupptradande stank smalt metall
B: Kontakthetta F: Belastning med

Min. A; Max. F

Forvaring, transport och hallbarhetstid: Férva- m
rahandskarnai originalforpackningen pé en sval
(5-25 °C) och torr plats utan extra viktbelastning. Skyd-
da mot direkt solljus. Forvaras inte i nérheten av ozon-
kallor (t.ex. laserskrivare, kopiatorer etc.). Beroende pa
vilka material som anvands har varje handske ett indi-
viduellt bést-fore-datum. Detta anges pé handsken i
KLOCKGLASSYMBOL-formatet manadyar. Det forutsatts
att handsken forvaras pa avsett sétt. Den faktiska hall-
barhetstiden vid anvéndning kan inte an?es som en
allmn regel, eftersom den beror pa de allmanna an-
vandningsforhéllandena. En individuell riskbedomning
maste goras i varje enskilt fall. Bast fore datum: Skydds-
handskar av naturlig latex eller med naturlig latexbeldg-
gning har en hallbarhetstid pa max. 3 ar fran Froduktl
onsdatum Skyddshandskar av eller med alla andra
poIKmerer (sasom Kloropren, nitril, butyl, PVC, PU) har
en hallbart pa 5 ar fran pr
Ealler uteslutande for oanvan Iforpackadeoch
orrekt lagrade handskar. Verifiering: Fore anvandningen
ska handskarna kontrolleras avs. eventuella defekter,
sasom hal, sprickor eller andra defekter, t.ex. missfar-
Emng eller uppsvallmng Skadade handskar elier hands-
ar med férandringar pd ytan far aldrig anvandas. Det
att mank llerar om handskarna &r
Iam |I% a for avsedd anvéndning. Ta pa/av: Nér du tar
andsken, se till att bade handsken och handen
ar rena, handsken ar fri fran defekter som kan hindra
leken ar ratt och handsken sitter
ordentllgt pa fingrarnas konturer och grenar. Vid konta-
minering / svett, ta av handsken, I&t den torka innan den
anvandsigen och/eller kassera beroende Pa handskens
skick. Anvénd dskar endast for
detavseddaanvandnlngsomradet Rengoring: Rengoring
av handskarna for ateranvandmnF ar gelvis majlig. For
detaljerad information kontakta tillverkaren. Tillverkaren
drinte ansvanq for eventuell prestationsminskning som
resulterar ur felaktig skotsel och underhll. Avfallshan-
tering: anvanda handskar skall bortskaffas enligt borts-
kaffnln%sfﬁreskrifter for smutsgraden samt lokala
myndigheters foreskrifter. Oanvanda handskar kan
kasseras med hushallsavfall. Varningar: Anvand inte
handskar i narheten av roterande maskindelar (sagblad,
borrar mm). Det finns risk for indragning! Férvara inte
handskarna i narheten av dppna flammor. Anvénd aldrig
dessa handskar som skydd mot kemikalier. For handskar
med 2 eller flera skikt aterspeglar den vergripande
klassificeringen enll?t EN 388 inte nddvandigtvis ytterskik-
tets prestanda. Allergi: Vissa handskar kan innehélla
allergiframkallande &mnen, som naturlig latex. Om hu-
dirritation eller allergiska reaktioner kvarstar, kontakta
omedelbart lakare.

C: Konvektiv hetta stora mangder flytande Vterligare i I eller
D: Strélningsvérme metall kan fés av till Krave_r} i de har-
d uppfylls enligt
EN511:2006 Prestanda Egenskaper av handsken.
A Konvettll(vlkyla Min. 0; Max. 4
B: Kontaktkyla Min. 0; Max. 4 . RPN
C: Vattentithet 0 inte godk); gXX/XXXX )

1 (godkdnd)

ABC
Icke-vattentéta handskar kan fdrlora sin isolerande
verkan om de blir vata.

For flerl handskar galler danivéan for hela
handsken \nkluswe allalager. For ynerllgare information
omtillaten varak-

tighet, vanligen kontakta tlIIverkare

- 2 -

Forsdkran om gverensstimmelse
aterfinns pa foljande link:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Vejledninger m

0og informationer

Kategori Il | middel risiko

Laes grundigt fgr brug af produk

Ved dette produkt er der tale om personligt
sikkerhedsudstyr iht. den europziske for-
ordning 2016/425 EU. Dette produkt er

blevet typeafprovet i henhold til reglerne for produkter
med middel risiko.

transEMo d: Opbevar
handskerne paet 0I|g1%5 25°C) og tort sted i

den originale indpakning og uden ekstra vaegtbelastning.
Ma ikke udszttes for direkte sollys. Mé ikke opbevares
inarheden af ozonkilder (f.eks. laserprintere, -kopimas-
kiner). Afhaengigt af det anvendte materiale har hver
handske en individuel holdbarhed. Denne angives pa
handsken i TIMEGLASSYMBOLET i formatet maned/ar.
Det forudszettes, at handskerne opbevares pa korrekt
vis. Den faktiske holdbarhed i brug kan ikke an?lves med
en fast tid, da den afheenger af rammebetingelserne for

. Der skal i hvert enkelt tilfaelde udfgres en

UK Detteproduklerpersonll it beskyttel: Is-
tyr iht. forordnlng (EU) 2016/425 om per-

Cn sonlige vernemidler, som er trédt i kraft og
tllpassel i britisk ret.

Forklaring pil : 0 = under mini
for den forellg%(ende individuelle risiko, X = ikke indsti-
let til test eller ikke egnet til provemetoder for handsker.

EN 1S0 21420:2020 beskyttelseshandsker - generelle
krav og testmetoder

EN388:2016  Handsker til beskyttelse
+A1:2018 mod mekaniske nsu:l

|ndvend|gLe handﬂade Itlrfaelde af stum-
hed ved skaerefasthedstesten skal resul-
taterne af coupe-testen kun forstés som
henvisninger. Derimod TDM-skarefas-
thedstesten skal forstas som reference-
ABCDEP  regyltater for ydelsen.

Egenskaber Effekt

A: Slidmodstand Min. 0; maks. 4
B: Skaerefasthed (Coupe-test) Min. 0; maks. 5
C: Rivfasthed Min. 0; maks. 4

D: Punkteringsmodstand Min. 0; maks. 4
E: Skeerefasthed Min. A; maks. F
gDM EN 1S0 13997)

: Beskyttelse mod sted P =ertil stede

EN407:2020 Handsker il beskyttelse

mod termiske risici

(varme og/eller ild)

EffektA F
M|nU maks 4

ABCDEF

mod: E: g pa grund af
draber af smeltet metal
F: Belastning pa grund

C: Konvektiv varme af store mangder

D: Stralingsvarme flydende metal

EN511:2006 Egenskaber Effekt
A: Konvektiv kulde Min. 0; Max. 4
B: Kontaktkulde ~ Min. 0; Max. 4
C: Kontaktkulde 0 (nicht best.);
1 (bestanden

A: Braendereaktlgn
B: Kontaktvarme

ABC
Handsker, som ikke er vandtatte, kan miste deres iso-
lerende virkning, nér de b\iver véde
For flerl ? for hele
handsken |nk|u5|ve alle lag. For yderligere information
om den tilladte brugereksponering, f.eks. temperatur,
varighed, kontakt venligst fabrikant.
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nsukovurdermg Holdbarhed: Beskyttelses-
handsker af naturlatex eller med beleegning af naturlatex
har en holdbarhed pa maks. 3 ar fra produktionsdatoen.
Beskyttelseshandsker af eller med alle andre polymerer
(som lorapren, nitril, butyl, PVC, PU) har en holdbarhed
ﬁa 5 ar efter produkuonsdatoen Det omfatter kun
andsker i ubrudt original emballage, der opbevares
korrekt. Kontrol: Fgr anvendelsen undersgges handsker-
ne for fejl, huller, revner og andre mangler som fx mis-
farvning eIIersteder der bulner ud. Beskadigede handsker
eIIer handsker med’ overﬂadeaendrmger ma under ingen
atundersoge,
om handskerne egner sig tlldettlhaenkteformal Paklad-
ning/aftagning: Nér du tager handsken pa, skal du
srge for, at bade handsken og handen er rene, handsken
erfrifor defekter, der kan hasmme ydeevnen, handskestm
relsen er rigtig, og handsken passer korrekt pa fingres
konturer og skridt. | tilfeelde af kontaminering/sved tages
handsken af, lad den tgrre inden den tages pa |dqen og/
eIIer kasseres afhaenglgt af handskens tilstand. Brug:
ma kun til det tiltaenk-
te formal. Rengarmg Det er til dels muligt at renggre
handskerne, sa de kan anvendes igen. For detaljeret
information bedes du kontakte producenten. Producen-
ten er ikke ansvarlig for en evt. begreenset funktion
under anvendelsen som fol?e af forkert pleje. Bortskaf-
felse: Brugte handsker skal bortskaffes i overensstem-
melse med retningslinjerne for hortskaffelse af den
agaldende forurening og de lokale myndigheders
orskrifter. Ubrugte handsker kan bortskaffes sammen
med almindeligt husholdningsaffald. Advarsel: Der ma
ikke bruges handsker pa steder med roterende maskin-
dele (savblade, bor etc.). Der er fare for at blive trukket
med! Handskerne skal holgeSJJa behgrig afstand fra
aben ild Disse handsker ma aldrig bruges ved arbejde
med kemikalier. Ved handsker med to eller flere la
opnas den samlede klassificering iht. EN 388 ikke nod-
vendigvis i det ydre lag. Bemarkninger vedrgrende
allergi: Nogle handskemodeller kan indeholde aIIerFi-
udlgsende stoffer som naturlatex. Ved hudirritation eller
allergiske reaktioner bedes du gjeblikkeligt tage kontakt
til en leege.

Yderligere inf ion om o

ffer kan fas hos prod Kravene i de
harmoniserede normer opfyldes i henhold til handsker-
nes markning.

gXXIXXXX Foraldelsesdato: (maned/3r)

Du kan se overensstemmelseserklarlngen
ved at trykke pa dette link:
www.engelbert-strauss. com/declaration-of- -conformity
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Anvisninger m

og informasjon

Kategori Il | middels risiko

Les ngye gjennom denne for bruk av produk

Dette produktet er personlig verneutstyr iht.

EU-forordning 2016/425. For dette produk-

tet ble det gjennomfrt typekontroll tilsva-
rende for middels risiko.

U K Dette produktet er et personlig verneutstyr
(PVU) iht. forordning (EU) 2016/425 om

C n personlig verneutstyr slik det er inkorporert
og tilpasset britisk lov.

Forklaringer til pil = under
for foreliggende individuelle risiko, X = ikke innlevert til
test eller testmetode uegnet for utformingen av hanskene.

Lagring, transport og utlgpsdato: Hanskene

lagres i oriEina emba?las]e, kjolig (5-25 °C) og m
tort uten ekstra vektbelastning. Beskyttes mot direkte
sol. Ma ikke lagres i naerheten av ozonkilder (f.eks. la-
serskriver, -kopimaskin osv.). Avhengig av materialene
som brukes, har hver hanske en individuell utlgpsdato.
Denne blir oppgitt pa hansken med KLOKKEGLASS-SYM-
BOL i formatet maned/ar. Forskriftsmessig lagring fo-
rutsettes. Faktisk utlgpsdato ved bruk kan ikke ongis
konkret, for den er avhengig av rammebetingelsene
under bruk. Det skal foretas enindividuell risikovurdering
i hvert enkelt tilfelle. Utlgpsdato: Vernehansker i natur-
lateks eller med et belegg av naturlateks har en hold-
barhet pa maks. 3 ar fra produksjonsdato. Vernehansker
i eller med alle andre polymerer (slik som kloropren,
nitril, butyl, PVC, PU), bomull eller skinn har en har en
holdbarhet pa 5 ar fra produksjonsdato. Dette gjelder
utelukkende ubrukte hansker som er oppbevart i origi-
nalforpakni og er lagret riktig. Kontroll: Fgr bruk

EN ISO 21420:2020 vernehansker - generelle krav og
testmetoder

EN388:2016 Hansker til beskyttelse

+A1:2018  mot mekaniske farer
Vernenivaene blir mélt p& innvendig
handflate av hanskene. Hvis det vises
tegn il sloving nar kuttmotstanden testes,
er resultatene fra Coupe-testen kun ret-
ningsvisende, mens  TDM-kuttmot-

stands-testeren gir konkrete referanse-
ABCDEP  yerdier,

Egenskap Ytelse
A: Slitestyrke Min. 0; Maks. 4
B: Motstand mot kutting Min. 0; Maks. 5
ECoupe—test)

: Strekkfasthet Min. 0; Maks. 4
D: Punktering Min. 0; Maks. 4
E: Motstand mot kutting Min. A; Maks. F

nd
TDM EN IS0 13997)
P: Beskyttelse mot stgt P = tilgjengelig

EN407:2020 Hansker for beskyttelse

mot termiske farer
(varme og/eller brann)
Beskyttelse A-F
Min. 0; Maks. 4
ABCDEF
A: Brannatferd
B: Kontaktvarme

C: Konvektiv varme
D: Stralingsvarme

EN511:2006 Egenskaj Ytelse
A: Konvektiv kulde ~ Min. 0; Maks. 4
B: Kontaktkulde Min. 0; Maks. 4
C: Vanntetthet 0 Eikke best.);
1 (bestatt)

mot: E:

ing pga. liten
sprut av smeltet metall

F: Belastning pga. store
mengder flytende metall

ABC

Ikke vanntette hansker kan miste sin isolerende effekt
hvis de blir vate.

Aarlanch

or ker gjelder ytelsesnivaet for hele hansken
inkludert alle lag. For ytterligere informasjon om tillatt
brukereksponering, for eksempel temperatur, varighet,
vennligst kontakt produsent.
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skal hanskene kontrolleres for eventuelle feil, slik som
hull, sprekker eller andre mangler, slik som f.eks. mis-
farging eller svelling. Defekte hansker eller hansker med
overflateforandringer skal ikke under noen omstendighet
brukes. Det anbefales en kontroll for & se om hanskene
er egnet til tiltenkt bruk. Pakledning/fierning: Nar du
tar pa hansken, sgrg for at bade hansken og handen er
rene, at hansken er fri for defekter som kan svekke
ytelsen, hanskestgrrelsen erriktig, og at hansken passer
til fingerens konturer og trinn. riktig. Ved forurensning/
svette, fiern hansken, la den torke for du tar den pa igjen
og/eller kaster avhengig av hanskens tilstand. Bruk:
Vernehansker skal alltid kun brukes il tiltenkt bruksom-
rade. Rengjgring: En rengjoring av hanskene for ny bruk
er delvis mulig. For detaljert informasjon, ta kontakt med
produsenten. Produsenten er ikke ansvarIiF foreneven-
tuell redusert beskyttelse som fglge av feil vedlikehold.
Avfallshandtering: Brukte hansker skal kastes i samsvar
med avfallshandteringsforskriftene for forurenset avfall
og forskriftene fra de lokale myndighetene. Ubrukte
hansker kan kastes med husholdningsavfallet. Advars-
ler: Ikke bruk hansker i omrader med roterende maskin-
deler (sagblader, boremaskiner osv.). Det er fare for &
bli revet med! Hold hanskerfné avstand fra apne flammer.
Bruk aldri disse hanskene til beskyttelse mot kiemikali

Pa hansker med 2 eller flere lag gjengir totalklassifise-
ringen i henhold til EN 388 ikke ngdvendigvis beskyttel-
sen il det utvendige belegget. Allergiinformasjon: Noen
o ekamndall inneholde allergiutlasende stoffer
som naturlateks. Ved hudirritasjoner eller allergiske

ksjoner oppsgk lege umiddelbart.

Yiterligere inft jon om y
eller innholdsstoffer ‘kan du a fra produsenten pa fo-
i . p) op

les slik merkingen av hanskene angir.

gxxmxxx Foreldelsesdato: (Maned/3r)

Samsvarserklzringen finner
du ved & fglge denne linken:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Ohjeet [ FI |

ja tiedot

Luokka II | keskitason riski

Lue huolellisesti ennen tuotteen kayttod.

Tuote on asetuksen 2016/425 EU henkil-
okohtainen suojain. Télle tuotteelle on
tehty keskitason riskien mukainen tyyppitar-

kastus.
U K Tamd tuote on osa henkilokohtaisia suoja-
varusteita henkildnsuojaimista annetun
ksen (EU) 2016/425 muk sel-
laisena kuin se on saatettu ja sopeutettu
Iso-Britannian lakiin.

0 = alittaa ky 4 olevan
henkildriskin vahimmaisvaatimuksen, X = ei ole luovu-
tettu testattavaksi tai testausmenetelma ei sovellu ky-
seisen kdsinetyypin testaukseen.

EN IS0 21420:2020 Suojakdsineet - Vleiset vaatimuk-
set ja testausmenetelmat

EN388:2016 Mekaanisilta vaaroilta

Varastointi, kuljetus ja viimeinen kéyttoaika:
Sailyta kasineet alkuperaispakkauksissaan vi-
iledssd (5-25°C) ja kuivassa paikassa ilman lisépainoa.
Suojaa suoralta aurln?onvaloha Ald sailyta otsonildh-
teiden lahelld (esim. lasertulostin, kopiokoneita jne.).
Riippuen kéytetyistd materlaalelsla jokaisella kasinee-
Ild on yksildllinen viimeinen kaynoalka Tama nakyy
késineessd KELLOLASIN SYMBOLILLA kuukausi/vuosi
muodossa. Asianmukainen sall{!ys edellytet: Varsr
naista kdytttaikaa ei voida antaa kiintedna paivamadran:
koska se riippuu FIensnsta kéyttdolosuhteista. Joka la»
pauksessa yksildllinen riskinarviointi on tehtéva tapau-
skohtaisesti. Kaynoalka Luonnonlatek3|sta valm|s1et-
tujen tai luc
kaytttaika on maks 3 vuotta valmlstuspalvamaarasta
laskien. Suoj; illd, jotka on kaikista
muista polymeereista tai sisaltévat niita (kuten kloro-
preel itriili, butyyli, PVC, PU), puuvillasta tai nahasta,
on5 vuotta darastd laskien.
Tdma pétee vain kayttamattomun alkuperéispakkauk-
sessaan oleviin ja asianmukaisesti varastoituihin kési-
neisiin. Tarkastus: Ennen kéyttoa kasineet on tarkastet-
tava kaikkien vikojen varalta kuten reidt, repeytymét tai
muut puutteet kuten esim. varjdytymit tai laajenemat.
Viallisia tai pinnaltaan muuttunena késineitd ei saa
missdan k kayttaa. | tarka-
staa, ko kasineet itel kayttoon.
i Kun puet késinettd, varmista,

+A1:2018 j j
mitataan suojakési
I,_ll kammenpuolelta. Jos viiltosuoj
aikana esiintyy terdn Isumymlsta ovat
— kset (coupe)Syuuua.

vain ohjeina, jota vahstELn TDM- \ﬁult(ln(suo-
jaustesti antaa tehokkuutta koskevat
ABCDEP  yertailutulokset.

Ominaisuus Suoritustaso

A: Hankauslujuus Min. 0, maks. 4
B: Viiltosuojaus (Coupe-testi) Min. 0, maks. 5
C: Repdisylujuus Min. 0, maks. 4
D: Pistolujuus Min. 0, maks. 4
E: Viiltosuojaus Min. A, maks. F

(TDM EN S0 13997)
P: Suojaus kolhauksia vastaan

EN407:2020 Termisiltd vaaroilta

suojaavat kisineet
(kuumuus ja/tai tuli)
Suomustaso AF
ABCDEF
Kestavyys: E: Pieniin roiskeisiin
A: Palamiskdyttaytyminen sulaneiden metalljigémien
aiheuttama rasitus

F: Suurien sulametalli-
maarien aiheuttama rasitus

P =on olemassa

D: Séteilylampd

EN511:2006 Ominaisuus Suoritustaso
A: Konvektiokylmyys Min. 0, maks. 4
B: Kosketuskylmyys Min. 0, maks. 4

C: Vesitiiviys 0 (ei hyvaks.);

1 (hyvaksytty

ABC
Vettd |apaisevét kdsineet voivat menettdd eristavan
vaikutuksensa méraksi tullessaan
Monikerroksisissa kdsi 3 suorituskykytaso koskee
koko kasinetta, mukaan lukien kaikki kerrokset. Lisatie-
toja sallitusta kayn'aijén altistumisesta, kuten lampdtila,
kesto, ota yhteyttd valmistaja.
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ena sekd hansikas ettd kési ovat puhtaat, han5|kkaassa
ei ole vikoja, f
on oikea ja hansikas sopii hyvin sormien &ériviivojen a
haaro&en kohdalle. Likaantumisen/hikoilun sattuessa
riisu kdsine, anna sen kuivua ennen kuin kaytdt sitd
uudelleen Ja/ta| havita kdsineen kunnosta riippuen.
to: Kayta suojakdsineitd aina vain niille tarkoitetul-
aytloalueella arkoitettu vain minimaalisille vaaro-
|IIe Puhdistus: Kasineet voi joissain tapauksissa puh-
distaa uudelleen kéytettaviksi. Yksityiskohtaista tietoa
saat ottamalla llhte tté valmistajaan. Valmistaja ei vastaa
su-
orituskyvyn heikkenemisestd. Havittaminen: Kéytetyt
késineet on havitettava niissa olevaa likaa koskevien
havittdmismadréysten ja paikallisten viranomaismaéréys-
ten mukaisesti. Kdyttamattomat kdsineet voi havittaa
talousjétteen mukana. Varoitusohjeet: Pydrivien koneo-
sien afueella (sahanterat, poranterat jne. {el saa kayttaa
kasineita. Tallin on olemassa takertumisvaara! Kasineet
on pidettdvd kaukana avotulesta. Al koskaan Kyt
néitd kasineita k
neissd, joissa on 2 tai enemman kerroksia, EN 388
mukainen kokonaisluokitus i valttamatt iimoita paal-
lyskerroksen suoritustasoa. gioita koskeva ohje:
Jotkut késinemallit voivat sis allergiaa aiheuttavia
aineita kuten luonnonlateksia. Jos ihosi artyy tai ilmenee
allergisia reaktioita, hakeudu heti laakérin hoitoon.

XX/XXXX
Vanhentumispaivamaira: (kuukausi/vuosi)

loydét seuraavasta linkisté:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Utasitasok m

és informaciok
Il-as kategoria | Kozepes kockazat
Kérjiik, atermék h lata elétt alap olvassael.
Ezatermék a 2016/425/EU Irdnyelv alaf)jén
személyi védofelszerelésnek mindsiil.. A
termék kapcsén a kozepes kockazatnak
feleld tipusvizsgalatot elvégezték.

Tarolas, széllitas és lejarati idd: A keszty(ket m
az eredeti csomagula’s{)an, hivés (5-25°C) és I8

szdraz helyen, tovabbi terhelés nelkiil tarolja. Ovja a
kézvetlen napfénytdl. Ne térolja dzonforrds (pl. lézer-
nyomtatd, -masolo stb.) kdzelében. A felhasznélt anya-
gokél fiiggden minden kesztydnek egyedi lejarati ideje
van. Ez a kesztyin a HOMOKORA IKONBAN, hdonap/ev
formatumban kerill megadésra. Ennek amegfeleld térolas
afeltétele. Ahaszndlat soran a tényleges lejrati idd nem
gdhatélmeg éllgléposségban, mivel az az alkalmazés

U K Ez atermék er egyéni véddeszkoz (EVE),
amely megfelel az Eurépai Parlament és a
C Tanécs (EU) 2016/425 egyéni véddeszko-
z0krél szélo rendeletében foglaltaknak. Ez
a rendelet a brit jogban jogerére emelkedett és abba
beillesztésre kerillt.
A piktogramok magyarazata: 0 = a minimalis kovetelmé-
ny alatt a fenndllé egyéni kockdzathoz, X = tesztre nem
nydjtottak be vagy a vizsgélati modszer nem alkalmas
akesztyd koncepciéjdhoz.

EN ISO 21420:2020 védékesztyiik - Altalanos kove-
Imények és s eI

EN388:2016 Mechanikai kockézatok
+A1:2018  ellen véds kesztyii
A védelmi fokozatot a kesztyl belsd
kézfeliletén mérik. Ha a vdgasel-
lendllésag vizsgalata soran kifakul, akkor
a Coupe-teszt értékei csak tdjékoztato
‘ellgﬁgek, .viszglm ad TDM-végdsel-
endllosag vizsgalat eredményei referen-
ABCDEP  (iagrgkiiek a teljesitményt tekintve.
Tulajdonsa Teljesitmény
A: Kopési ellendllds Min. 0; Max. 4
B: Vagasi ellenéllésdg (Coupe-teszt) ~ Min. 0; Max. 5

C: Szakitasi ellendllds Min. 0; Max. 4
D: Lyukasztési ellenallas Min. 0; Max. 4
E: Véagési ellenallésag Min. A; Max. F
gD_M EN IS0 13997)

: Utés elleni védelem P=van

EN407:2020 Véddkesztyii

termikus kockézatok
(hdhatas és/vagy tiiz) ellen)
Teljesitmény A-F
ABCDEF
Ellendllé képesség a D: Sugarzasi
kovetkezokkel szemben:  meleg héhatas

A: Egési viselkedés E: Olvadt fém kis cseppjei
B: Erintkezés meleg altal okozott terhelés

héhatassal F: Cseppfolyds fém

C: Konvektiv meleg nagyobb mennyisége
héhatas altal okozott terhelés
EN511:2006 Tulajdonsdg Teljesitmény

A: Konvektive Kalte Min. 0; Max. 4

B: Kontaktkalte Min. 0; Max. 4

C: Wasserdichtheit 0 (nem felelt meg);
1 (megfelelt)

BC

A nem vizallo kesztylik elveszithetik szigeteloképessé-
giiket, ha viz éri 6ket.

A tobbréteg( keszty(k esetében a teljesitményszint az
egész keszty(re vonatkozik, beleértve az dsszes réteget.
A me%engeden felhaszndldi expozicidval kapcsolatos
tovabbi informdcidkért, példaul hémérséklet, idotartam,
kérjiik, forduljon a gydrt6.
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keret fiigg. Minden esetben egyedi kockaz-
atértékelést kell végezni. Lejarati idd: A természetes
latex kesztylk vagy a természetes latex bevonattal
ellétott kesztydk [ejérati ideje max. 3 év a gydrtds
détumatdl szamitva. A mas polimerekbdl vagy més po-
limerekkel késziilt véddkeszty(k (mint pl. kloroprén, nitril,
butil, PVC, PU); ?amut vagy bér védckesztyuk lejérati
ideje 5 év az eloallités datumatol szémitva. Ez kizérdlag
h alaton kivili, eredeti lashan és ]
tarolt kesztilﬁkre vonatkozik. Vizsgalat: A kesztyikon
haszndlat el6tt ellendrizze, hogy nem talélhatok-e rajta
hibék, lyukak, szakadédsok vagy egyéb hibék, mint pl.
elszinez6dés vagy kidudorodas. A seriilt vagy a feliiletén
elvéltozott keszty(t semmi esetre sem szabad hasznél-
nia. Javasoljuk, ellendrizze, hogy a keszty( a tervezett
hasznélathoz alkalmas-e. Feldltes/levalasztas: A kesz-
tyti felhizasakor ligyeljen arra, hogy mind a kesztydi, mind
a kéz tiszta legyen, a keszty(i mentes legyen a teljesit-
ményt akadélyozd hibdktdl, a keszty(i mérete megfeleld,
és a keszty(i megfeleléen illeszkedjen az ujjak korvona-
laihoz és dgyékahoz. Szennyezés/izzadtsdg esetén vegye
e a kesztydt, hagyja megszdradni, mielGtt Gjra felveszi,
és/vagy a kesztyl allapotdtol fiiggden dobja ki. Tisztitds:
Akesztyii tisztitdsa Ujboli felhasznalas céljabol részben
lehetséges. Részletes informéciok érdekében kérjiik,
Iépjen kapcsolatba a gyartoval. A gyartd nem felel anem
megfeleld dpoldshdl eredd esetl liesitménycsok-
kenésért. Artalmatlanitas: A hasznalt kesztyiit a szen-
nyezédésnek megfeleld drtalmatlanitsi ~ elGirasok,
valamint a helyi hatdsagok elGirasai szerint kell drtalm-
atlanitani. A fel nem hasznalt keszty(it a héztartas hul-
ladékkal egyiitt lehet &rtalmatlanitani. Figyelmeztetések:
Forgé gépalkatrészek teriiletén (frészlap, furo stb.ﬂ ne
viseljen keszty(it. Fenndll a becsipddés veszélye! A kes-
ztydit nyilt langtl tartsa tavol. A keszty(it soha ne hasz-
nalja vegyszerek eldli védelemre. A 2 vagy tobb rétegii
keszty(ik esetében az EN 388 szerinti Gsszesitd osztalyo-
zas nem feltétlenil tiikrozi a killsd réteg teljesitményét.
Allergiara vonatkozd tudnivalok: Néhany keszty(i olyan
allergidt kivaltd anyagokat tartalmazhat, mint pl. atermés-
zetes latex. Bérirritacid vagy allergids reakcié esetén
haladéktalanul kérje ki egy orvos tanacsat.

Akeszty k al
aIaLpanyag_olgréI kérjen inforrq‘écio}! a gyértotdl.

al yei a
lathato jelolésnek megfelelﬁen teljesiilnek.

g XX/XXXX Az elavulas datuma: (hénap/év)

A megfeleldségi nyilatkozatot
az alabbi linken talalja:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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06nyiec kat m

mAnpopopieg
Katnyopia Il | Mecaiov peyéBoug Kivbuvog

Mapaka TP ano Tn Xpijon Tov mpoiovrog, Sapdote
TIPOOEKTIKA.

AuT6 T0 pOi6V amoTeAei €00 MPooWIKAG
TPooTaoiag obppwva e Tov Kavoviopo
2016/425EE. Ia To mpotov auto, Siegnxon

n sgs:raon TOMOU, OXETIKA e TOUG Peaaiov peyeBoug

KLvdUvoug.

U AvTO TO TpOiOV eival PECO ATOMIKAG
npootaciag (MAM) cbppwva pe Tov

C KuvovmgéfﬁE)2016/A25vmpsoumpumr’|§
TIPOOTAGIAG OTWG LOXUEL KL TPOCAPHOTTIKE

01N BpeTavviki vopoBeoia.

Egiynon twv muktoypappdtwy: 0 = k4Tw ané my
€AAXL0TN anaiTnon yLa ToV TIPOKEIHEVO ATOpIKO KivEuvo,
X = pn vroPAnBev dokiun 1 1 e€eTaoTikn peBodog yia
TO 0XedLaoY0 TOL yavTLov elvat akatdAAnAn.

EN 1SO 21420:2020 MpooTatevTikd yavTia - YEVIKEG
anattijogg Kat pEBodot doKipwv

EN388:2016 Mpootateutikd yavria yia v
+A1:2018  mpootacia Evavtt prxavikav Kwvdivwy
Taeninedanpoataciag peTpodvral oy
£0WTEPLKI EMUPAVELD TOV YaVTLOU. TNV
eppdvion TG dpBAuvong katd T
Sudpketa TG doKIPAG avBeKTIKOTNTAS
grnv Koma, Ta anore)\s’uuc;\m lr}pu Te0T
oupe TpPEMEL va  exkAapBavovtal
ABCDEP  vov wg evbei€etc, ev N doku
avBeKTIKOTNTAG 0TNV Koty TDM, Tapdyet
anoTEAEOHATA AVAYOPAG OE OXEOT) iE
v anodoon.

I160tnTa Anéboorn

A: Avtoxq otnv TpiBA EN. 0. Mey. 4
B: Avtoxi) 0TnV Ko EN. 0. Méy. 5
(Aokun Coupe) )

C: Avtoxn o€ bidoxion EN. 0. Méy. 4
D: AvToxi 08 TpUTAPATa EN. 0. Méy. 4
E: Avtoxi) atnv Kortn (Aokuyn EN A Méy. F

TDM mpéTumo EN 180 13997)

P: Mpootasia katd tng kpoveng P (mapepmodion
dieiobuang) =
undpxet

EN407:2020 Tdvtia yia v npootacia évavt
BEppLKWY KVSOVWY
(8eppoTnTa Kay/f pwTid)

Anodoon A-F
EA. 0. Mey. 4
ABCDEF

Avlektikotnra évavti:  E: POmavon ano pikpég
A: Zupmepipopd o€ puTid  TTothiég Atwpgvou

B: OeppdTnTa Enagng petdiov

C: Zuvaywyn Beppotntag  F: Pomavon ano peydkeg
D: Oeppotnta T00OTNTES PEVOTOD

akTvoBoAiag petdov

EN511:2006 1610tnTa Anodoon
A: Tuvaywyr poxoug EA. 0. Mey. 4
B: WoxoG enagng EA. 0. Mey. 4
C: Ybatooteyavotnta 0 (amotuxia)

1 (emtuxia)
ABC
Tapn ad1aBpoxa yavTia propei va xdoouy Ty HOVWTIKY
Toug dpdan Gtav Bpaxoly.

NayavtianoMamwy oTpwpdtwy, To eninedo anddoong
LoXUEL yta 0AOKANpo TO yavTL oupmepthapBavopeviy
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®UAagn, petapopd kat Sudpkera Jwig: GUAGETE m
TAYAVTLA EVTOG NG APXIKTG TOUG GUOKELAOLAS
oe bpooepo (5-25°C) kat €npo pEPOS Xwpig va
TonoBetAoeTe Bdpog endvw Toug. KpatAoTe Tapakpld
and 1o Gueco nhakd Qwg. Mnv TomoBeteite T
0UOKELAoia KOVTa OE TNYEG 0ZOVTOG (TLX. EKTUMWTES
NELZep, pwTOTUMIKA Pnxavipata K.ATL). Avahoya pe Ta
UAIKA ano Ta omoia eival KATAoKEVAoREV, Kafe yavTt
éxeLn bukr Tou Sudpketa Zwig. Emonpaivetal endvw
e auTo pe €va abpBoho KAEWYAPAS dmou avaypagpetat
0 pfjvag kat 1o £106. Anapaitntn npoinéeon sivai va
g)l))\OUGOVTGl e Tov evbedeLypevo Tpomo. H mpaypatikn
LGpKeta ZwiG dev pmopei va rtohoyLoTei pe apipela,
KaBw¢ e€apTATAL AMO TIG YEVIKEG GUVBAKES XPNONG.
Mpénet onwodAnoTe va yivetal GuVeKTipnon Twv
EMPEPOUS  KIVOOVWYV  KaTd  TepinTwon. Xpovikd
meptOwpto AgnG: TampooTaTEVTIKA YAVTLA A6 PUGLKO
NdTEE 1) pe jita emkahugn Quotkod AdTeg, Exouv éva
XPOVIKO TeplBwpLo AJENG TO TOAD TALWV ETWV ANO TNV
nus,ppunvviunupaxwvnq T0UG. TATPOOTATEVTIKA ydvTIa
ané i e dA\ha o Uuspr}\[onwc XAwporpévio, vitpilo,
BoutuALo, moAuvuhoxhwpidio (PVC), ohuoupeddvn
&PU)], BapBaki n dppa, Exouv €va Xpoviko meplBwpLo
AENG MEVTE ETWV ATO TNV NPEPORNVIA TAPaywyNG TOUG,
AUTO apOpd AMOKAELOTIKG, AXPNOLHOTIOINTA, TNV APXIK
T0UG ouokevaoia kat katdMnAa anoBnkevBevta yavta.
EAeyxog: Mpw ané ) xprion, Ta yavria mpémet va
eNéyxovTal yia kabe ENATTWHA, OTwG TPOMES, OXLotpata
1 GAec aTéAeleq OTWG TLX. QOXpWHATIONO 1 YOVOKWHA.
EAaTTwyatika n yavia pe emgpavetakn akhoiwon, oev
TPEMEL O€ Kayild MEPIMTWON va XpnotpomoLovTaL.
petakopifw/Byalw: 0tav popdte To vy, Bepatwbeite
OTL TOGO TO YAVTL 000 Kat To XEpL £ivat kabapd, 0Tt T
ydvtiev éxet ehatTiypatanov epmodizouy Ty anédoon,
OTL TO YAVTL EXEL TO OWOTO PEyeBog Kat OTL TO YavTL
€(pappolel Gveta 0To mepiypappa Kat T BOUBleKI)
Xwpa Twv SaKTOAwWV . I& mepimtwon poAvveng
£QIOPWONG, apalpésTe Ta ydvTia, apioTe Ta va
OTEYVWOOUV TPV Ta POopéceTe §avd kal/i) TeTdETe
avaloya pe TV Katdetaon Twv yavtiwv. Xpion: Na
XpNOLJONOLELTE MAVTA TA MPOOTATEVTIKA YAVTLA, POVO
yla 1o poPAenopevo medio epappoync. Kabaptopog:
‘Evag KaBapLopdg Twy yavTLRV yla enavaxpnotyonoinon,
elvauev pepet duvato. MaAemtopepels mnpogopleg,
€MKOVWVIIOTE TIAPaKahw PE TOV KATAoKEVaoTr. O
KaTaoKeuaoTig dev uBoveTay, yia pia mbavi peiwon
™G anédoong, ouvemeia AavBaopévng @povtidac.
AwBeon: Ta xpnolyomoinpéva yavria, TPEMEL va
SiariBevtat coppwva e TIq mpodlaypages diabeong
yla T pomavon kat Tiq mpodiaypagég Twv katd Tomoug
apxwv. Axprotponointa yavid, pnopoov va dlateBoov
pe Taowkiakaanophnta. Mpoetdonowioets: Na jn popate
GVTLa O XG)PO TIEPLOTPEPOEVWY THNUATWY INXaVWV
anluvo)\eniésq, TPUTAVLA KATT). YRapXet Kivouvog va
oupnapacupBelte! Kpatote Ta yavria pakpd and
€Ae0BEPEC PAOYEG. TTOTE pin XpnolyoToLELTE AUTA Ta
yavTia, ylanpootacia EVavTiXnuikwy. I yavria pe 0o
1 MEPLOCOTE OTPWHIATA, N YEVIKI TAgIVOuNan cppuwva
pe v nipodiaypagn EN 388, bev napéxet kat' aviykn
TNV anédboon Tou EEWTEPIKOD OTpWHATOS. ZupBouAq
yia Tv alepyia: Kanota HoviéNa yavTiay, Hmopei va
TepLéxouv ouoieg mou mpokaholy akkepyia, Onwg To
(GUOLKO AdTe€. Te epeblopolg Tou Geppatog 1 o
aM\epYIKES QVTIOPATELG, va GUPBOUAEVETE APaKaAW
Gyeoa ylatpo.
MNepattepw TANPOPOPIES Y1a TIC ATODOCELS TWV YaVTIV
1] Y10 TA GUGTATLKA TIOU TIEPLEXOLY, PTTOPOUV va {1t Bovv
ano Tov  Kataokevaotj. Ol anaTioels Twv
evappoviopévy potomwy mAnpodvrat avdhoya pe Ty
] T0Ug.

g XX/XXXX Hpepopnvia anaiwong: (Mivag/Etog)

Mropeire va Bpeite tnf:ﬂhu[gon .

www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Instrukcijos

ir informacija
Il kategorija | vidutiné rizika
Atidziai p ykite prie$ naudodami gaminj.

Sis gaminys - tai asmeniné apsaugos
griemoné pagal Reglamenta 2016/425/ES..
iam gaminiui buvo atliktas tipo bandymas
pagal vidutine rizika.

U Sis gaminys yra asmeninés apsaugos prie-
moné (AAP) pagal Reglamenta %EU) Nr.
C n 2016/425 del asmeniniy apsaugos priemo-
niy, jtraukto j Jungtinés Karalystés teisg su

pakeitimais.

Piktogramy paaiskinimas: 0 = atitinka bitiniausius
ikalavi esamai individualiai rizikai, X = bandy
imy neatitiko arba bandymo metodas pirstinés

koncepcijai netinkamas.

EN 1SO 21420:2020 Apsauginés pirstinés. Bendrieji
reikalavimai ir bandymo metodai

EN388:2016 Pirstinés, skirtos apsisaugoti
+A1:2018  nuo mechaninés rizikos

Skalés numeris matuojamas vidiniame

pirstinés pavirSiuje. Atliekant atsparumo

pjtviui bandyma, pjovimo (pjivio) bandy-

mo rezultatai yra tik orientaciniai, o TDOM

atsparumo pjuviui bandymas duoda tik

ABCDEP orientacinio pobidzio efektyvumo rezu-

tata.
Savybe Galia
A: Atsparios dévéjimuisi Min. 0; maks. 4
B: Atsparumas pjovimui Min. 0; maks. 5
éCoupe-Test)

: Atsparios jplySimams Min. 0; maks. 4
D: Atsparios pradrimams Min. 0; maks. 4
E: Atsparumas pjovimui Min. A; maks. F

(TDM EN IS0 13997)
P: Apsauga nuo smugiy P=yra

EN407:2020 Pirstinés, skirtos apsisaugoti

nuo terminés rizikos
(karscio ir (arba) ugnies)
Galia A-F
Min.0; maks. 4
ABCDEF

Atsparumas: E: Apkrova dél islydyto

A: Elgesys degimo metu metalo pursly

B: Kontaktiné siluma F: Apkrova dél dideliy

C: Konvekcinis karstis skysto metalo kiekiy

D: Radiacijos $iluma

EN511:2006 Savybe Galia
A: Konvekeinis Saltis ~ Min. 0; maks. 4
B: Kontaktinis Saltis ~ Min. 0; maks. 4
C: Nepralaidzios 0 (neislaikyta);
vandeniui 1 (islaikyta

ABC
Vandeniui neatsparios pirstinés suslapusios gali pra-
rasti izoliacines savybes.
Daugiasluoksniy pirstiniy veikimo lygis taikomas visai
pirstinei, jskaitant visus sluoksnius. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Ieisiin§ poveikj naudotojui,
pvz., temperatira, trukme, susisiekite su gamintoj
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Sandéliavimas, transportavimas ir galiojimo
laikas: pirstines sandéliuoti originalioje pakuote-
je, vésioje (5-25°C) ir sausoje vietoje neuzkraunant Fa-
pildomo svorio. Saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy
Nelaikyti Salia ozono $altiniy (pvz., lazeriniy spausdin-
tuvy, kopijavimo aparaty ir kt.). Priklausomai nuo nau-
doLarn medziagy, visos pirstinés turi skirtinga galiojimo
lai % is nurodytas ant pirstinés SMELIO LAIKRODZIO
SIMBOLIU ménesio/meuﬁformatu, susalyga, kad pirstinés
bus sandéliuojamos tinkamai. Faktinis galio{(imo laikas
ne_EaIi biti latkomas fiksuotu galiojimo laiku, nes jis
EI’I lauso nuo bendryjy naudojimo salygy. Kiekvienu
onkreciu atveju turi buti atliktas atskirtas rizikos verti-
nimas. Tinkamumo naudoti laikas: Apsauginiy pirstiniy
i$ natlralaus latekso arba padengty natiraliu lateksu
tinkamumo naudoti laikas yra daugiausia 3 metai nuo
pagaminimo datos. Pirstiniy i$ visy kity polimery arba
su visais kitais polimerais (tokiais kaip chloropenas,
nitrilas, butilas, PVC, PU), medvilnés arba odos tinkamu-
mo naudoti laikas yra 5 metai nuo pagaminimo datos.
Sis laikotarpis taikomas isimtinai nenaudotoms, origina-
lioje pakuotéje ir tinkamai laikomoms pirstinéms. Patik-
ra: Prie§ naudojima pirstines reikia patikrinti, ar néra
kokiy nors pazeidimy, tokiy kaiE skyles, iply§imai arba
kiti trakumai, tokie kaip, pvz., pakitusi spalva arba defor-
macija. Jokiu bidu nenaudokite pirstiniy su pazeidimais
arba pakitusiu pavirSiumi. Rekomenduojama pakartotiné
patikra, ar pirstinés tinkamos naudoti, kaip numatyta.

psivilki ivilki Uvedami pirstine jsitikin-
kite, kad ir ?irétiné, ir ranka yra $varios, pirstinés neturi
defekty, galinéiy trukdyti darbui, pirstines dydis yra tin-
kamas, o pirstines tinkamai priglunda prie pirsty kontiry
ir tarpkojo. UzterSimo/ prakaitavimo atveju nuimkite
pirstines, leiskite joms iSdziiti prie§ vél dévedami ir (arba)
i$meskite, atsizvelgiant j pirstiniy bikle. Naudojimas:
Apsaugines pirStines visada naudokite tik pagal numatyta
naudojimo paskirtj. Valymas: ISvalyti pirstines norint
naudoti pakartotinai galima i$ dalies. ISsamesnés infor-
macijos teiraukités gamintojo. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz galima savybiy susilpnéjima dél netin-
kamos priezidros. Utilizavimas: Panaudotos pirstinés
turi bati Sali laikantis atliek Salinti
reikalavimy ir vietos jstaigy nuostaty. Nepanaudotas

irstines galima $alinti kartu su buitinémis atliekomis.
Fspéjimai: Besisukanciy masinos daliy zonoje (pjikly
geleztés, greztuvai ir pan.) pirstiniy nemavekite. Kyla
{lraukimo pavojus! Laikykite pirstines atokiai nuo atviros
iepsnos. Niekada nenaudokite $iy pirstiniy apsisaugoti
nuo chemikallf;. Jei pirstinés yra 2 ar daugiau sluoksniy,
bendroji klasifikacija Eagal standartg EN 388 nebitinai
perteikia iorinio sluoksnio savybes. Jspéjimas dél aler-
gijos: Kai kuriuose pirstiniy modeliuose gali biti alergija
sukelian¢iy medziagy, pvz., natiiralaus latekso. Sudirgus
odai arba kilus alerginei reakcijai nedelsdami kreipkités
i gydytoja.

Daugiau informacijos apie pirstiniy savybes arba su-
ed ias dalis suteiks gamintojas. Darniyjy stand-

artyreil i pagal Zenklinima, nurodyta
ant pirstiniy.

g XX/XXXX Pasenimo data: (ménuo / metai)

Tolesnés il]formgcijos apie pirstinés savybes

T )
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Instrukcijas -

un informacija

Il kategorija | Vidéjs risks

Pirms produkta li lidzu, ripigi izlastt.

Sis produkts ir individualais aizsardzibas
Ildzeklls saskana ar regulu ES 2016/425..
Sim roduktam ir veikta tipa parbaude at-
bilstosi videjam rlskarn

U K Izstradajums ir individualais aizsardzibas
lidzeklis' (IAL) saskana ar Regulu (ES)
Cn 2016/425par|nd|V|duaIaJ|ema|zsardZ| as
lidzekliem, ka tas ir rakstits un parlabots
Lielbritanijas tiesibas.

Piktogrammu skaidrojums: 0 = neatbilst minimalajam
prasibam, kuras izvirzitas aizsardzibai pret pastavoso
individualo risku, X = nav iesniegts parbaudes veiksanai
vai parhaudes metode nav piemerota cimdu koncepcijai.

EN IS0 21420:2020 Aizsargcimdi - Visparigas prasibas
un testésanas metodes

EN388:2016  Aizsargcimdi pret
+A1:2018  mehaniskiem riskiem
Aizsardzibas lmeni tiek mériti cimda
plaukstas dala. Ja, parbaudot iztur‘bu pret
iegriezuma testa rezultitiem ir tikai in-
formativa nozime, turpretim TDM izturibas
pret iegriezumiem parbaudes rezultati
ABCDEP 75katami par izturibas atsauces radita-
jiem.
Ipasihas Efektivitate
A: Aizsardziba pret noberzumiem Min. 0; maks. 4
B: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. 0; maks. 5

%Cuupe test)
Aizsardziba pret sarausanu Min. 0; maks. 4
D: Aizsardziba pret caurdursanu Min. 0; maks. 4

E: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. A; maks. F
(TDM tests, S0 13997)
P: Aizsardziba pret triecienarisku P = pi

EN407:2020 Alzsar cimdi pret

lermls iem riskiem
(karstums un/vai liesmas)
EfektlvnateA F
M|n 0; maks 4
ABCDEF
Noturiba pret: E: Slodze ar stkam
A: Degdanas raksturojums  izkususa metala §|akatam
B: Kontaktsiltums F: Slodze ar lielu $kidra

C: Konvekcijas siltums metala daudzumu
D: Starojuma siltums

Uzglabasana, transportéSana un deriguma
termins: Uzglabajiet cimdus originlaja iepako-
juma vésa ?5 25°C) un sausa vieta bez Ipaplldu svara.
Sargat no tiesiem saules stariem. Neglabajiet ozona
avotu tuvuma (pieméram, lazerprinteri, kopetaji utt.).
Atkariba no izmantotajiem materialiem katram cimdam
irindividuals deriguma terming. Tas ir noradits uz cimda
ménesa/gada formata SMILSU PULKSTENA SIMBOLA
veida. Tiek pienemta pareiza uzglabasana Faktisko
lieto$anas terminu nevar noradit ka vienotu likmi, jo tas
iratkarigs no visparéjiem lietoanas apstak|iem. Jebkura
gadijuma individuals riska novertejums ir javeic katra
gadijuma atseviski. Deriguma termins: Dabigo lateksa
aizsargeimdu vai cimdu ar dabiga lateksa parklajumu
deriguma termin$ ir maksimali 3 gadi no razosanas
datuma. No visiem citiem polimériem (piem., hloropré-
na, nitrila, butila, PVC, PU) izgatavoto vai ar tiem parkla-
to <:|mdu kokwlnas vai adas cimdu deriguma termin$ ir
5 gadi no razosanas datuma. Tas attiecas tikai uz ne-
lietotiem, onglnalﬂa iepakojuma un pareizi uzglabatiem
cimdiem. Parbaude: Pirms lietosanas japarbauda, vai
cimdiem nav nekadu defektu, respektivi, caurumu, plai-
su vai citu trikumu, ka, pieméram, krasas izmainu vai
uzpi$anas pazimju. Bojatus cimdus vai cimdus ar
virsmas izmainam nekada gadijuma nedrikst lietot.
Iesakam parbaudlt vai cimdi ir piemeroi paredzétajam
Uzvelkot cimdu,
[iidzu, parliecinieties, ka gan cimds, gan roka ir tiri,
cimdiem nav defektu, kas var traucét velktspe]u cimda
izmérs_ir pareizs un cimds ir pareizi piegu| pirkstu
kontdiram un kajstarpém. Piesamojuma/svisanas gadi-
juma novelciet cimdu, Jaujiet tam noZit pirms atkartotas
valkasanas un/vai izmetiet atkariba no cimdu stavokla.
LietoSana: Lietojiet cimdus tikai paredzétajam mérkim.
Tirigana: Cimdu tiri$ana to atkartotai lietoSanai ir iespé-
jama dagji. Lai sanemtu detalizétu informaciju, sazinie-
ties ar razotaju. Razma]s neatbild Ear iespgjamu efek-
tivitates mazinasanos nepareizas kopsanas rezultata.
Utilizacija: Lietoti cimdi jautilizé atbilstosi atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumiem un vietgjo iestazu no-
teikumiem. Nelietotus cimdus var izmest sadzives at-
kritumos. Bridinajuma norades: Nevalkajiet cimdus
rotéjosu iekartu &rlpzagu urbju utt.) darbibas radiusa.
Pastav cimduievilkSanas risks! Sargiet cimdus no atklatas
liesmas. Nekad neizmantojiet $os cimdus aizsardzibai
Eret kimikalijam. Cimdiem ar 2 vai vairakam kartam
opéja klasifikacija saskana ar EN 388 ne vienmér ats-
pogulo aréjas Kartas efektivitati. Norade par alergiju:
Dazi cimdu modeli var saturét alergjju izraisosas vielas,
Elemeram , dabigo lateksu. Adas kairinajumu vai alergls-
u reakeiju gadijuma nekavéjoties griezieties pie arsta.

Papildu informaciju par cimdu efektivitati vai sastavu
vaicajiet razolaj:m .Harmonizéto standartu prasibas
tiek izpilditas atbilstosi cimdu markgjumam.

gXXIXXXX $anas datums: (ménesis/gads)

EN511:2006 Tpasibas Efektivitate
: Konvekcijas Min. 0; maks. 4
aukstums Min. 0; maks. 4

B: Kontaktaukstums 0 (tests B
C: Udensnecaurlaidigi nav izturéts);
1 (tests
ABC izturéts)

Udenscaurlaidigi cimdi, ja tie samirkst, var zaudét savu
izolgjoso efektu.

Daudzslanu cimdiem veiktspéjas limenis attiecas uz visu
cimdu, ieskaitot visus slanus. Lai iegdtu papildinforma-
ciju parplelau1amo lietotaja iedarbibu, pieméram, tem-
peratiiru, ilgumu, lidzu, sazinieties ar razotajs.
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Atbilstibas deklaraciju atradisit,
uzklikskinot uz §is saites:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

-4 -



Instructiuni m

si informatii
Categoria Il | risc mediu

Vi rugam s cititi cu atentie inainte de utilizarea
produsului.

in cazul acestui produs este vorba despre
echipament individual de protectie conform
Regulamentului UE nr. 2016/425. Pentru

acest produs a fost efectuatd examinarea CE de tip
corespunzatoare pentru riscuri medii.

U K Acest produs este un echipament individu-
al de protectie (EIP) conform Regulamen-
C tului (UE) 2016/425 privind echipamentele
individuale de protectie asa cum a fost

introdus si modificat in legislatia britanica.

Explicarea pictogramelor: 0 = sub cerinta minimé pen-
tru riscul individual existent, X = nu a fost prezentat
pentru testare sau metoda de verificare nu este adecvata
pentru conceptul ménusii de protectie.

EN ISO 21420:2020 Manusi de protectie - cerinte ge-
nerale si metode de testare

EN388:2016 Ménusi de protectie
+A1:2018

Nivelele de protectje sunt mésurate pe

ﬂ= suprafata interioara a manusii. Daca in-

tervine o tocire in timpul verificéri rezis-

— tentei la taiere, atunci rezultatele testului

vor fi percepute doar ca indicii, pe cand

verificarea rezistentei la téiere ‘TOM fur-

ABCDEP  nizeazi rezultate de referintd cu privire
la capacitate.

Caracteristici Performanta
A Reustenta la uzura Min. 0; Max. 4
B: Rezistentd |a téiere (test Coupe) ~ Min. 0; Max. 5
C: Reusten(a la rupere Min. 0; Max. 4
D: Rezistentd |a strapungere Min. 0; Max. 4

E: Rezistenta la taiere Min. A; Max. F
gDM EN IS0 13997)

: Protectie la impact P = existd

EN407:2020 Manusi de protectie
impotriva riscurilor termice
(caldura si/sau foc)

ABCDEF

Rezistente la: E: Incarcare prin picaturi
A: Comportament la ardere  mici de metal topit

B: Caldurd de contact F: Incarcare prin cantitati
C: Caldura convectiva mari de metal lichid

D: Céldurd radiata

EN511:2006 Caracteristici Performanta
A: Frig convectiv ~ Min. 0; Max. 4
B: Frig de contact  Min. 0; Max. 4
C: Impermeabil 0 nereusn)
1 (reusit

ABC

Manusile neimpermeabile isi pot pierde efectul izolant
dacd se umezesc.

Pentru manusile cu mai multe straturi, nivelul de perfor-
mantd este aplicabil intregii manusi, inclusiv toate
straturile. Pentru informatii supllmentare cu privire la
expunerea permisd a utilizatorului, de exemplu tempe-
ratura, durata, v rugdm sd contactati producétor.
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Depozitarea, transportul si termenul de vala- m
bilitate: Depozitati ménusile in ambalajul origi-

nal, intr-un spatiu récoros (5-25°C) si uscat, fard a le
expune la greutati suplimentare. A se proteja ‘de lumina
solaré directd. A nu se depozita in apropierea unor
surse de ozon (de ex. imprimante si copiatoare cu |aser,
etc.). In functie de materialele utilizate, fiecare manusa
dispune de un termen de valabilitate individual. Acesta
este inscriptionat pe manusa in SIMBOLUL CLEPSIDRA
in formatul luné/an. Se presupune c& manusa a fost
depozitatd conform destinatiel. Timpul efectiv de expi-
rare in timpul utilizarii nu poate fi determinat pausal,
fiindcd depinde de conditiile generale din timpul utilizarii.
In orice caz, este necesar sa efectuati in fiecare caz in
parte o evaluare individuals a riscurilor. Termen de
valabilitate: Manusile de protectie din latex natural sau
cu un strat de acoperire din latex natural au un termen
de valabilitate de max. 3 ani de la data fabricatiei.
Manusile de protectie din sau cu toti ceilalti polimeri
(cum ar fi cloropren, nitril, butil, PVC, PUQ bumbac sau
din piele au un termen de valabilitate de 5 ani de la data
fabricatiei. Acest lucru se refera exclusiv la manusi
nefolosite, in ambalajul original si depozitate corespun-
Zitor. Verificare: Inainte de utilizare, manusile trebuie
verificate cu privire la orice defecte cum ar fi géuri,
rupturi sau alte lipsuri ca de ex. colorare sau umflare.
Nu este permisa In niciun caz utilizarea manusilor de-
fectuoase sau care prezintd modificéri ale suprafetelor.
Se recomanda o verificare, dac manusile sunt adecva-
te pentru utilizarea prevazutd. ImbracarelDemontare
Cand purtati manusa, va rugdm sa vd asigurati c atat
ménusa, cat si mana sunt curate, manusa nu prezinta
defecfe care pot impiedica performanta dimensiunea
manusii este corectd si manusa se potriveste corect pe
contururile si crosetele degetelor In caz de contamina-
re/transpiratie, scoateti manusa, lasati-o si se usuce
inainte de a 0 purta din'nou si/sau aruncati-o in functie
de starea ménusii. Folosire: Utilizatiintotdeauna manusi-
le de protectie numai pentru domeniul de utilizare gre—
vazut. Numalpentru riscuri minime, Curéfare: O curdta-
re a manusilor in vederea reutilizérii lor este p03|b|Ia
IJamaI Pentru informatii detaliate, va rugdm s& luati
egatura cu producatorul Producktorul nu raspunde
pentru o posibild scédere a performantei ca urmare a
intretinerii gresite. Eliminare: Manusile utilizate trebuie
eliminate conform prevederilor cu privire la poluanti si
conform prevederilor autoritatii locale. Manusile nefo-
losite pot fi ellmlnate |mpreuna cu deseurile menajere.
Avertizari: Nu purtati manusi in zona pieselor rotative
ale masinilor (discuri de debitat, burghie etc.). Exist
pericoll ca acestea si fie smulse! Tineti manusile de-
parte de flacéri deschise. Nu folositi niciodatd aceste
manusi Ipemru protectie impotriva substantelor chimice.
In cazul ménusilor cu 2 sau mai multe straturi, clasifi-
carea generala conform EN 388 nu reda in mod necesar
performanta stratului exterior. Observatie referitoare la
alergii: Unele modele de ménusi pot contine substante
alergene, cum este latexul natural. In caz de iritatii ale
pielii sau de reactii alergice, va rugdm sa consultati
imediat un medic.

In[nrmam supllmen(are cu prlwre la performanta
sau pot i soli-

conform marca]ulm manugilor.

cntate
sunt i

g XX/XXXX  Data invechirii: (luna/anul)

Declaratia de conformitate
o gasiti la urmatorul link:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Juhendid E

ja teave

Il kategooria | keskmine oht

:zpljgege palun enne toote kasutamist tahelepanelikult
bi.

See toode on isikukaitsevahend vastavalt
madrusele 2016/425 EL. Sellele tootele on
tehtud keskmisele ohule vastav tiiiibihin-

damine.

Toode on isikukaitsevahend (IKV) vastavalt

isikukaitsevahendeid késitlevale magrusele
C n (EL) 2016/425, sest see on le voetud Uhend-

kuningriigi seadustesse j ja kohandatud.

Piktogrammide selgitus: 0 = allapoole kaesoleva indi-
viduaalse ohu miinimumnduet jaav vaartus, X = ei ole
Katsetamiseks esitatud vGi ei sobi katsemeetod kinnas-
te jaoks.

EN IS0 21420:2020 kaitsekindad - iildised nduded ja
katsemeetodid

EN388:2016 Kaitsekindad kaitseks
+A1:2018  mehaaniliste ohtude eest
Kaitsetase maaratakse kinda sisepinnal.
Kui loikekindluse testi kdigus ilmneb.
I6ikeketta niiristumine, siis tuleb Coupe
testi tulemusi kasitleda vaid soovitusli-
kena, samas kui TDM Ioikekindluse testi
vordlevad tulemused naitavad toimivust.

Lad, ine, transport ja
orlgmaalpakendls kmdac{ Iasus(ada |ahedas E

(525 °C) ja kuivas kohas ilma lisaraskuseta. Kaitsta
otsese paikesevalguse eest. Mitte ladustada osoonial-
likate (nt laserprinterid, -koopiamasinad jne) laheduses.
Soltuvalt kasutatavatest materjalidest on igal kindal
individuaalne aegumistahtaeg. See on ndidatud kindal
LIIVAKELLA SUMBOLINA kuu/aasta formaadis. Eelda-
takse nduetekohast ladustamist. Kasutuskolblikkuse
tegelikku tahtaega ei saa tapselt maarata, see oleneb
kasutamise raamtinqimuslesl. Iga juhtumi puhul tuleb
labi viia individuaalne riskianaliiis. Kélblikkusaeg:
Looduslikust lateksist valmistatud véi looduslikust la-
teksist kattekihiga kinnaste kolblikkusaeg on kuni 3 aastat
tootmiskuupdevast. Muudest polimeeridest (nt kloro-
preenist, nitriilist, butiiiilist, PVC- st, PU- st} puuwllast Vo
nahast i 1v5i neid si
kolbli on 5 aastat i . See keh-
tib ainult kasutamata, ongmaalpakendwja nouetekoha-
selt hoitud kinnaste Kohta. Kontrollimine: Enne kasuta-
mist tuleb kindaid vimalike defektide, nagu aukude,
rebendite ja muude puudusie nt vérvimuutuste voi
i suhtes k K i v6i muutun-
ud vélispinnaga kindaid ei tohi mingil juhul kasutada.
Soovitame ille kontrollida, kas kindad on kavandatud
ks moeldud. Sell k/Doffing: Kinda selga
pannes veenduge, et nii kinnas kui kési on puhtad, kinnas
ei sisalda toimimist takistavaid defekte, kinda suurus
on dige ning klnnas soblks korralikult sormede kontuu-
ridele ja j korral
vtke kinnas kaest, laske sellel enne uuesti kandmist
kuwadaja/vm visake ara olenevalt klnda seisukorrast.

ABCDEP Kasutage k d ainult ettenahtud
Omadused Toimivus kasutusotstarbeks. Puhastamine: Kinnaste puhastami-
A: Kulumiskindlus min 0; max 4 ne nende uuesti kasutamiseks on osaliselt vdimalik.
B: Loikekindlus (coupe test) min 0: max 5 Tépsema teabe saamiseks votke palun tootjaga tihendust.
C: Rebenemiskindlus min 0: max 4 Tootja ei vastuta vale hoolduse tagajarjel halvenenud
D: Torkekindlus min 0: max 4 toimivuse eest. Jaatmekaitlus: Kasutatud kindad tuleb
E: Likekindlus min A; max F korvaldada nende saastele vastavat aatmekanlus ja
(TDM EN 1S0 13997) kohaliku ¢ irjade jargi.

P: Kaitse 66gi eest P = olemas 1 vib visata m: I Jaalmete hulka.
: Poorlevate uu-

EN407:2020 Kaitsekindad kaitseks

termiliste ohtude
(kuumuse vdi tule) eest
ABCDEF
Vastupidavus: E: Viikeste sulanud
A: Polemiskaitumine metallitilkade koormus
B: Kontaktsoojus F: Suurte vedeldunud

C: Konvektiivsoojus metallikoguste koormus
D: Konvektiivsoojus

EN511:2006 Omadused Toimivus
A: Konvektiivkilm  min 0; max 4
B: Kontaktkiilm ~ min 0; max 4
C: Veekindlad 0 (ei labinud);
1 (labis edukalt)

ABC

Mitte veekindlad kindad véivad mérjaks saades kaotada
isoleeriva toime.

Mitmekihiliste kinnaste puhul kehtib toimivustase kogu
kindale, sealhulgas kdikidele kihtidele. Lisateabe saa-
miseks kasutaja lubatud kokkupuute kohta, nt tempera-
tuur, kestus, votke tihendust tootja.
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ride vms) ldheduses ei tohi kindaid kanda Vastasel juhul
on oht, et masin haarab kée kaasa. Hoidke kindaid
lahtise tule eest. Arge kasutage neid kindaid kunagi
kaitseks kemikaalide eest. Kinnaste puhul, mis koosne-
vad 2 voi enamast kihist, ei pruugi uldklassifikatsioon
EN 388 jargi valiskihi toimivust peegeldada. Allergee-
nide teave: Moned kindamudelid vdivad sisaldada aller-
eene, ntloodusllkku Iateksn Nahaarrltuse v0|aIIerg|-
iste reak kimisel poorduge viivi

arsti poole.

Tapsemat teavet kinnaste toimivuse vdi koostisainete
kohtakiisige tootjalt. Kooskélas harmoniseeritud stan-
dardite nduetega vastavalt margi: le kindal.

g XX/XXXX ise kuupaev: (kuu/aasta)

Vastavusdeklaratsiooni leiate
jargmiselt lehekiiljelt:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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YnbTBaHMA U m

nHdopmauus
Kateropus Il | Cpepen puck
Mons, np: npepu ynotpe6a Ha
npofyKTa.

T03 NPOJYKT € IMYHO NPefiNasHo CPeCTBO

cbrnacHo pernamenT 2016/425EC. 3aTosu

NPOAYKT e U3BBLPLUEHO TUMOBO U3NUTBAHE
B CbOTBETCTBUE CbC CPeJHUTE PUCKOBE.

U K lpoAyKTLT e MMYHO NpeAnasHo CpeAcTBo

ﬂﬂC{C'bl’ﬂaCHO pernameHT (EC) 2016/425

C OTHOCHO NMYHWTE MpefnasHu CpPejacTsa,

KaKTO T/l e BNA3LA B cula M e
TPaHCHOPMUPaH B GPUTAHCKOTO 3aKOHOAATENCTBO.

06scHenme Ha NUKTOrpaMuTe: 0 = noJ MUHUMANHOTO

3@ HannyeH uH, puck, X=Hee
npenaqeu 3a VISI'IMTBGHE WNu METOADBT Ha U3NUTBaHe
TaHap Te.

EN 1SO 21420:2020 3awuThu pbKaBuuu - 06w
M3MCKBaHHS M METOAH Ha U3NUTBaHE

CbXpaHeHue, TPaHCMOPT U CPOK Ha FOAHOCT: m
PbKaBuLMTE a Ce CbXPaHSBAT B OPUTHHANHaTa

onakoBka Ha xnapHo (5-25°C) u cyxo MscTo 6es
JOMBAHUTENHO HAaTOBApPBaHe C TexecTu. [la ce nasat
OT Npsika CTbHYeBa CBETAMHA. [la He Ce CbXpaHABaT B
6M30CT /10 U3TOYHULYM Ha 030H (HanpuMep NasepHit
TIPUHTEPH, N1a3ePHU KOMUPHM MalmMHK U T. H.). B
3aBMCUMOCT OT U3MON3BaHWTE MaTepuanu BcAKa
pbKaBHLja MMa MHAUBHUZYaneH CPOK Ha rogHocCT. Toii
€ 110CoYeH BbpXy pbkaBuuata B CYMBOJT NACHYEH
YACOBHWK BbB hopmaT Mecewy/roauHa. Ycnosueto e
[1a € HanuLje NPaBUNHO CbXPaHeHHe. [leficTBUTENHNAT
CPOK Ha FOAHOCT Mpy ynoTpe6a He Moxe Aa 6bae
1M0CoYeH 06110, Thif KATO TO 3aBUCKM OT PaMKOBUTE
ycnoBus Npy ynotpe6ara. Bbue BCUUKM Cyyan TpAGBa
Ja Ce HanpaByit MHAMBMAYanHa OLeHKa Ha pUcKa B
KOHKPeTHUs cnyyait. CpoK Ha rofHOCT: 3alwuTHuTe
PbKaBHLY OT eCTECTBEH NaTeKc WM C NOKpUTHe OT
€CTECTBEH N1aTeKC MMaT CPOK Ha ro/AHOCT MaKC. 3 FOAMHH
OT jjaTaTa Ha NPOM3BO/CTBO. 3aLUTHUTE PbKABULM,
13paGoTeHN OT W C BCHYKY APy nonuMepH (kaTto
XxnoponpeH, Hutpun, 6ytin, MBL, f1Y); ot namyk unu ot
KOXa MMaT CPOK Ha roJHOCT 5 FOAMHY Cief AaTaTa Ha
npou3BOACTBO. ToBa BaX| CaMO 3a HEU3MON3BaHNUTE,
Ce B OPUTMHANHaTa ONaKOBKA U NIPABUTHO

EN388:. 201 6 PbKaBuuM 32 3aWuTa OT

+A1:2 MeXaHHYHH PUCKOBE
CTereHuTe Ha 3aluuTa ce #3MepBat ot
BbTpeWHaTa YacT Ha fAnaHTa Ha
pbKaBuuata. AKo Mo Bpeme Ha
U3NUTBAHETO Ha YCTO/YMBOCTTA Ha
pA3aHe ce TMOSBU  3aTbABaHe,
pesynTatuTe OT W3NUTBAHE C OCTPHE

ABCDEP 5 ycamo WHAMKATUBHK, AokaTo TDM
W3NUTBAHETO Ha yCTOﬁLIVIBOCTTa Ha
pAsaHe  NpepocTaBs  pedepeHTHU
pesynTaTh  no  OTHOWEHMe  Ha

NPOU3BOAUTENHOCTTA.
Xapakrepuctuka EdpektuHoOCT

A: YcToituMBOCT Ha M3HOCBaHE Mun. 0; Makc. 4
B: YcToiiunBOCT Ha cpasBaHe MuH. 0; Makc. 5

(tect Coupe)
C: YCTOIUMBOCT Ha pasKbCBaHe MuH. 0; Makc. 4

D: YcToituMBOCT Ha Npo6us MuH. 0; Makc. 4
E: YcToilunBOCT Ha cpAi3BaHe MuH. A; Makc. F
(TDM EN IS0 13997)

P: 3awuta npotus yaap P = HanuuHa

EN407:2020 PbkaBuum 3a 3auuTa
OT TepMUYHH PHCKOBE
(ropel,uHa W/unu orbh)

ABCDEF
W3nocoycToitumsocT D: JTbyncra TonnuHa
cpewyy: E: HatoBapBaHe upe3
A: MoBefieHve Npyu ropeHe  Manku NPbCKy pasToneH
B: KonTakTHa TonnuHa metan

C: KoHBekTMBHa F: HatoBapBaHe ypes
ropeliuHa ronemu Konuyectea
TeyeH meTan

PbKaBuLy. Mpepy ynoTpe6a
npoaepeTe pbKaBULUTe 33 BCAKAKBU Ae(ekTH Kato
AYNKK, HanykBaHe Wnu Apyru HeAocTaTbUW, Kato
HanpuMep NPoMAIHa Ha LiBeTa Uu HabbBaHe. PbkaBuLm
C AedyeKTY 1A C NOBBPXHOCTHY MPOMEHM B HUKAKbB
cnyyait He TpAGBA Aa ce uanonsgar. fpenopbusa ce
Ja ce NpoBepy, A PbKaBuLUTe Ca NOAXOAALLM 33
npefBuaeHaTa ynotpe6a. Bunaru Hocete npasineH
pasMep 3aLUTHA PbKaBULM, TBbPAE MasKUTe PbKaBHLy
CepasTsrar, a pasTAraHeTo MOXe fia OKaXe OTPULIATENHO
BIMSHHE  BBPXY  MEXHWIHUTE XapaKTEpUCTUKM.

peba: I iiTe 3aWUTHUTE P LM BUHArM
camo 3 npefBMgenaTa 06macT Ha ynorpe6a.
Mouncreane: flouucTBaHe Ha pbKaBuLUTE C Len
MOBTOPHa yNoTpe6a e Bb3MOXHO OTYacTH. 3a NofpodHa
WHQOPMALUs Ce CBbPXETe C NPOU3BOAUTENS.
TpOM3BOANTENAT HE HOCH OTFOBOPHOCT 33 EBEHTYaNHOTO
HamanaBaHe Ha e¢eKTMEHOCTTﬁ E pESyﬂTﬂT Ha
noaApbxka. N3xebp e
PbKaBHLy TPAOBA a CE U3XBBPAAT B CbOTBETCTBHE C
pasnopef6uTe 3a U3XBBLPASHE, 3aMbCABAHETO 1
I TeHa TaHLmH Te
DbKABILY MOTaT /13 CE MaXBbPAAT C BATOBMTE OTNALbLM.
Mpepynpexpenns: B 30HaTa Ha BbPTALLY CE MALLNHHI
YacTit (TPUOHM, cBpeAna  T. HS Ja He ce HoCAT
pbKaBuLy. /iMa onacHocT oT 3axBalyaHe! PhkaBuLuTe
[ja Ce Ma3AT OT OTKPUT MNaMbK. HyKora He u3nonasaiite
Tesn pbKaBULMTE 3a 3alluTa OT XUMUYHU NPOAYKTH.
Mpu pbkaBULM C 2 WAM NoBeye CMosi LANOCTHaTa
knacudukaums cvrnacHo EN 388 He oTpassBa
ABTOMATUYHO (YHKUMUTE Ha BBHILHWA CNOIA. YKa3aHne
3a aneprum: Heakom Mogjenu pbkasuuu Morat Aa
CbAbPXAT MaTepuany, NpeAu3BUKBaLLM aneprim, kato
€CTECTBEH natekc. it KOXHM pa3fpasHeHus unu
anepriyHm peakLyuu He3abaBHo NOTbPCETe NeKapCKit
CbBET.

[TlombAHUTENHA HHDOPMALWS OTHOCHO XapAKTEPHCTHKMTE
Ha PbKaBHLATE WM CBCTABA MOXE Aa Ce NOKCKa OT
Ha

EN511:2006 Xapakrepuctuka  EdpexTuBHoCT
A: KoHBeKTUBEH MuH. 0; Makc. 4
cTya MuH. 0; Makc. 4
B: KoHtakTeH cTys 0 (Heuagbpxa);
C: BogoycToityuBoCT 1 (M3gbpxKaH)

ABC
Korato ce HaMOKpAT, pbKaBWLWUTE, KOUTO He ca
BOJOHenponycka1eu, Morat fa sarysm nsonupaworto
CW fienctsue.
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cnopep af Ha

ASpTH ca
PbKaBuuuTe.

g XX/XXXX [lata Ha ocTapsiBaHe: (MeceLy/ropuHa)

[leknapauyysTa 3a CboTBeTCTBHE
We HaMepHTe Ha CNeHNs JUHK: .
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Upute [ HR |

i informacije

Kategorija Il | srednji rizik

Molimo vas da ih pailjivo proitate prije upotrebe
proizvoda.

€ Ovaj proizvod smatra se osobnom zastitnom

opremom u skladu s Uredbom 2016/425
(EU). Za ovaj ée proizvod tipsko ispitivanje
obavljeno u skladu sa srednjim stupnjem rizika.

U K Ovaj je proizvod osobna zastitna oprema
OZA; prema Uredbi (EU) 2016/425 0 osob-

Cn noj zastitnoj f opremi kako je stupila na
snagu i uskladena u britanskom zakono-
davstvu.

Objasnjenj 0 =ispod minimalnog zahtjeva
za prlsutnl pOJedlnacnl I'IZIk X= nue podvrgnut testu ili
metoda isp janijer i pciju rukavica.

EN IS0 21420:2020 zastitne rukavice - opci zahtjevi i
metode ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za zastitu

+A1:2018  od mehanickih rizika
Razine zatite izmjere se s unutarnje
strane dlana rukavice. U slucaju pojave
zatupljivanja tijekom testa rezanja, rezu-
Itati Coupe testa otpornosti na rezanje
5amo su |nd|kat|\én| dokaDM test otplor
nosti na rezanje daje referentne rezulta

ABCDEP 1o pogledu performansi.

Svojstvo Utinak

A: Otpornost na trosenje Min. 0; Maks. 4
B: Otpornost na rezanje Min. 0; Maks. 5
éCoupe ispitivanje)

Otpornost na deranje Min. 0; Maks. 4
D: Otpornost na busenje Min. 0; Maks. 4
E: Otpornost na rezanje Min. A; Maks. F
gDM EN IS0 13997)

: Zastita od udaraca P = prisutno

EN407:2020 Rukavice za zastitu

od toplinskih rizika
(toplina i/ili vatra)
Ucmak A F
Maks 4

ABCDEF
Otpornost na: E: Opterecenje pri malim
A: Ponasanje pri gorenju  prskanjima taljenog
B: Kontaktna toplina metala

C: Konvekcijska toplina  F: Opterecenje pri velikim
D: Toplina zracenja kolicinama tekuceg metala

EN511:2006 Svojstvo Ucinak
A danvekcijska Min. 0; Maks. 4

hladnoca
B: Kontaktna Min. 0; Maks. 4
hladnoca
C: Vodootpornost 0 nije primjenjivo);
ABC 1 (primjenjivo)
Nicht lichte Handschuhe kdnnen ihre i i

Wirkung verlieren, wenn sie nass werden.

Za viseslojne rukavice, razina ucinkovitosti je primjenji-
vana cijelu rukawcu ukI]ucu CI sve slojeve. Za daljnje
rd korisnika, npr.
temperatura trajanje mollmo kontaktirajte pr0|zvodac
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SkladiStenje, prijevoz i razdoblje zastarijevan-
La Rukavice drZite u originalnom pakovanju na m
ladnom (5-25°C) i suhom miestu bez opterecenja
tezinom. Rukawce zastitite od izravnog suncevog svjet-
la. DrZite podalje od izvora ozona (primjerice laserskog
pisaca, stroja za kopiranje itd.). Svaka rukavica ima
zasebno razdoblje zastarijevanja ovisno o koristenim
materijalima. Ono je navedeno u obliku mjeseca/godine
na SIMBOLU PJESCANOG SATA. Ispravno skladistenje
je obavezno, Stvarno razdoblje zastarijevanja u koris-
tenju ne moze se navesti u pausalnom iznosu buduéu
da ono ovisi o okvirnim uvjetima pri koristenju. U svakom
se slucaju savjetuje procijena individualnog rizika. Rok
trajanja: Rok trajanja zastitnih rukavica od prirodnog
lateksa ili s premazom od prirodnog lateksa iznosi naj-
vise 3 godine od datuma proizvodnje. Rok trajanja
zastitnih rukavica izradenih od ili s ostalim polimerima
(kao Sto su kloropren, nitril, butil, PVC, PU) te od pamu-
ka ili koze iznosi 5 godina od datuma prmzvodnﬂe To
se odnosiiskljucivo na neiskoristene, izvorno upakirane
i na odgovarajuci nacin pohranjene rukawce Preispi-
tanje: Prije uporabe provjerite moguce nedostatke ru-
kavica, kao $to su ru?e pukotineili drugi nedostaci, npr.
dlskoloracua ili oteklina. Ostecene rukavice ili rukavice
s povrsinskom modlﬁkam,om ne smiju se koristiti. Pre-
poruca se provgerm jesu [i rukavice prikladne za nam-
Jeravanu uporabu. Oblagenje/svlacenje: Prilikom na-
vlacenja rukavice, provierite jesu li i rukavica i Saka
Ciste, rukavica bez nedostataka koji bi mogli ometati
rad, velicina rukavice je ispravna I rukavica pravilno
prianja na konture i medunoZje prstiju. U slucaju konta-
minacije/znojenja, skinite rukavicu, ostavite da se osusi
prije ponovnog nosenja i/ili bacite ovisno o stanju ruka-
vice. Upotreba: Zastitne rukayice koristite samo u zato
predvidene svrhe. C|scen e: Ciscenje rukavica za pono-
vnu upotrebu moguce je djelomicno. Za vise informaci-
ja obratite se proizvodacu. Proizvodac nije odgovoran
za moguce smanjenje ucinkovitosti koje je rezultat ne-
pravilnog odrZavanja. Zbrinjavanje: Upotrijebljene ruka-
vice zbrinite u skladu s propisima o zbrinjavanju otpada
i propisima lokalnih vlasti. Neiskoristene rukavice mogu
se odlagati s kuénim otpadom. Upozorenja: Rukavice
ne nosite u podrucju rotirajucih dijelova stroja (pile,
busilice itd.). Postoji opasnost da ce vas isti zahvatiti!
Rukavice drzite podalje od otvorenog plamena. Rukavice
nikada ne koristite za zatitu od kemikalija. Kod rukavi-
cas 2ilivise slojeva ukupna klasifikacija prema EN 388
ne mora nuzno odraZavati ucinak vanjskog sloja. Aler-
gije: Neke rukavice mogu sadrzavati tvari ko He mogu
izazvati alergijsku reakciju, kao $to je prirodni [ateks. U
slucaju iritacija koze li a erguske reakcije hitno zatrazi-
te savjet I||ecn|ka

Daljnje inf rukavicaili j
mogu se potrazm knd prolzvod aca. Zahtjevi uskladenih
normi ispunjeni su u skladu s k rukavice.

g XX/XXXX  Datum zastare: (kuu/aasta)

Izjava o sukladnosti nalazi se
na sljedecoj poveznici:
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Uputstva m

i informacije

Kategorija Il | Umeren rizik

Va rugam sa cititi cu atentie inainte de utilizarea
produsului.

Ovaj proizvod predstavija licnu zastitnu

opremu u skladu sa uredbom 2016/425 EU.

Za ovaj proizvod, izvedeno je ispitivanje
odgovarajuce za umeren rizik.

U K Ovaj proizvod je deo licne zastitne opreme
Lz s)u skladu sa Uredbom li¢noj zastitnoj
C n opremi ((EU) 2016/425) koja je stupila na

snagu i uskladena u britanskom zakono-
davstvu (UK).

Objasnjenje pik 0 = ispod minimalnog zahteva
za postojeci pojed’inal’:ni rizik, X = nije podneto na ispi-
tivanje ili metod ispitivanja nije pogodan za ovaj proizvod.

EN IS0 21420:2020 Zastitne rukavice - opsti zahtevi i
metodi ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za
+A1:2018  mehanicku zastitu
Nivo zastite se meri na podrucju dlana
unutrasnje povrsine rukavice. Kod pojave
otupljenosti tokom ispitivanja otpornos-
ti na rezanje, rezultate Coupe testa treba
razumeti samo kao indikacije, dok TdDM
ispitivanja otpornosti na rezanje daju
ABCDEP  referentne rezultate u vezi performansi.
Svojstvo Nivo zastite
A PostuEak sagorevanja Min. 0; Maks. 4
B: Kontaktna toplota (Coupe-Test) Min. 0; Maks. 5
C: Konvektivna toplota Min. 0; Maks. 4
D: Toplotna zracenja Min. 0; Maks. 4
E: Opterecenje zbog malih Min. A; Maks. F
kolicina otopljenog metala
P: Opterecenje zbog velikih P = postoji
kolicina tecnog metala

EN407:2020 Rukavice za

termicku zastitu
(Toplota i/ili vatra)
Min.0; Maks. 4
ABCDEF
Otpornost na: E: Opterecenje zbog malih
A: Postupak sagorevanj  kolicina otopljenog metala
B: Kontaktna toplota F: Opterecenje zbog velikih

C: Konvektivna toplota  kolicina tecnog metala
D: Toplotna zracenja

EN511:2006 Svojstvo Nivo zastite
A: Konvektivna Min. 0; Maks. 4
hladnoca
B: Kontaktna Min. 0; Maks. 4
hladnoca
C: Vodootporne 0 Ene zadovoljava);
ABC 1 (zadovoljava)

Rukavice koje nisu vodonepropusne mogu da izgube
svoju izolacionu sposobnost ukoliko se pokvase.

Za viseslojne rukavice, razina ucinkovitosti je primjenji-
va na cijelu rukavicu ukljucujuéi sve slojeve. Za dodatne
inf ijie 0 dopustenoj izloz i korisnika, npr.
temperatura, trajanje, obratite se proizvodacu.

- 50 -

Skladistenje, transport i datum isteka:

rukavice skladistiti u originalnoj ambalazi m
na hladnom (5-25°C) i suvom mestu bez dodatnih opte-
recenja tezinom. Zastititi od direktnog suncevog zracen-
ja. Ne skladistiti u blizini izvora ozona (npr. laserski
stampac, laserski kopir aparat itd.). U zavisnosti od
primenjenih materijala svaka rukavica poseduje indivi-
dualan datum isteka. Navodi se na rukavici na SIMBOLU
PESCANOG SATA u formatu mesec/godina. Preduslov
je skladistenje u skladu sa odredbama. Stvaran datum
isteka u primeni ne moze da se navede pausalno, posto
zavisi od okvirnih uslova prilikom primene. U svakom
slucaju mora pojedinacno da se izvrsi individualna pro-
cenarizika. Rok trajanja: Zastitne rukavice od prirodnog
lateksa ili sa zastitnim slojem od prirodnog lateksa
imaju rok trajanja od maks. 3 godine od datuma proiz-
vodnje. Zastitne rukavice izradene od polimerali mesa-
vine polimerskih materijala (kao $to su hloropren, nitil,
butil, PVC, PU); pamua ili koze, imaju rok trajanja od 5
godina od datuma proizvodnje. Ovo se odnosiiskljuéivo
na neupotrebljavane rukavice, propisno skladistene u
originalnom pakovanju. Kontrola: Pre upotrebe, proveri-
ti eventualna ostecenja rukavica, kao Sto su rupe, guko»
tine ili druge nedostatke, npr. promene boje ili oblika.
Rukavice sa ostecenjima ili promenama na povrsini se
ne smeju koristiti. Preporucuje se provera upotreb.jlivos-
tirukavicaza upotrebu. Oblacenje/svlaé

je: Kada nosite rukavicu, uvjerite se da su i rukavica i
saka Ciste, da rukavica nema nedostataka koji bi mogli
ometati performanse, da je velicina rukavice ispravna i
da rukavica pravilno pristaje konturama i Freponama
prsti. U slucaju kontaminacije/znojenja, uklonite ruka-
vicu, ostavite da se osusi prije ponovnog nosenja i/ili
bacite u zavisnosti od stanja rukavice. Upotreba: Koris-
{jti zastitne rukavice samo za predvidenu upotrebu.
Ciscenje: Ciscenje zastitnih rukavica u svrhu ponovnog
koriscenja je delimiéno moguce. Da detaljne informaci-
je s tim u vezi, obratiti se za savet proizvodacu rukavica.
Proizvodac ne snosi odgovornost za eventualno sman-
jen nivo zastite prouzrokovan pogresnim nacinom nege.
Odlaganje: Upotrebljene rukavice treba odla([;ati prema
lokalnim propisima o odlagan{'u i zastiti okoline. Neko-
ris¢ene rukavice mogu se odloZiti zajedno sa kuénim
otpadom. Upozorenja: Ne nositi rukavice u blizini roti-
rajucih dijelova masina (testere, busilice itd.). Masina
moze zahvatiti rukavicu i povuci vas! Drzati se dalje od
otvurenog plamena. Ne koristiti zastitne rukavice za
zadtitu od hemikalija. Za rukavice sa 2 ili vise slojeva,
ukupna klasifikacija prema EN 388: 2003 ne odrazava
nuzno performanse spoljasnjeg sloja. Saveti u vezi
alergija: Neki modeli rukavica mogu sadrzati alergene
supstance kao $to je prirodni lateks. Ako se pojavi iri-
}alt(:ija koze ili alergijska reakcija, odmah potraziti savet
ekara.

Dodatne informacije o nivoima zastite rukavica ili
sastavnih materijala mogu se dobiti od proizvodata.
Zahtevi iz usaglasenih standarda ispunjeni su u skladu
sa oznakom na rukavicama.

g XX/XXXX Datum zastarelosti: (mesec/godina)

Izjavu o usaglaSenosti moZete
naci na sledecem linku: ) .
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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[DE] Unser fachkundiges Service-Team
berat Sie gerne ausfuhrlich und kompetent!
Wir freuen uns auf lhren Anruf!
Kunden-Service:

Montag bis Frenag von 7 00 -18.00 Uhr
Tel. 06050 9710-12

Fax 06050 9710-90

info@strauss.de

[GBJ Our competent service team will be
more than happcr to advise and assist!
We look forward to your call!

Customer service

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone. +49 6050 9710-89075

Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons

de votre appel!

Service clientéle

Lundi au vendredi de 8.00-17.00 h

Tél. +49 6050 9710-89076

Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de
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